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PROTOKOL I 

OM SAMHANDEL MELLEM UNIONEN OG KOSOVO 

MED FORARBEJDEDE LANDBRUGSPRODUKTER 
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ARTIKEL 1 

 

1. Unionen og Kosovo anvender for forarbejdede landbrugsprodukter de toldsatser, der er 

anført i henholdsvis bilag I og bilag II til denne protokol, på de deri fastsatte betingelser, uanset om 

der er fastsat toldkontingenter. 

 

2. Stabiliserings- og associeringsrådet træffer afgørelse om: 

 

a) udvidelse af listen over de forarbejdede landbrugsprodukter, der henhører under denne 

protokol 

 

b) ændringer af de toldsatser, der er angivet i bilag I og II til denne protokol 

 

c) forhøjelse eller afskaffelse af toldkontingenter. 

 

3. Stabiliserings- og associeringsrådet kan erstatte de toldsatser, der er fastsat ved denne 

protokol, med en ordning baseret på de respektive markedspriser i Unionen og Kosovo for 

landbrugsprodukter, der faktisk indgår i fremstillingen af de forarbejdede landbrugsprodukter, der 

henhører under denne protokol. 
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ARTIKEL 2 

 

De i henhold til artikel 1 anvendte toldsatser kan ved afgørelse truffet af stabiliserings- og 

associeringsrådet nedsættes: 

 

a) når de toldsatser, der gælder for basisprodukter i samhandelen mellem Unionen og Kosovo, 

nedsættes, eller 

 

b) som en reaktion på nedsættelser, der følger af gensidige indrømmelser i forbindelse med 

forarbejdede landbrugsprodukter. 

 

Nedsættelserne i henhold til litra a) beregnes på basis af den del af toldsatsen, der betegnes som 

landbrugselementet, som svarer til de landbrugsprodukter, der faktisk indgår i fremstillingen af de 

pågældende forarbejdede landbrugsprodukter, og fratrækkes den told, der gælder for disse 

basislandbrugsprodukter. 

 

 

ARTIKEL 3 

 

Unionen og Kosovo meddeler hinanden de administrative ordninger, der vedtages for de varer, der 

henhører under denne protokol. Disse ordninger skal sikre ligebehandling af alle berørte parter og 

være så enkle og fleksible som muligt. 
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BILAG I TIL PROTOKOL I 

 
 

GÆLDENDE TOLD 
VED INDFØRSEL I UNONEN 

AF VARER MED OPRINDELSE I KOSOVO 
 
Toldsatsen er nul ved indførsel i Unionen af forarbejdede landbrugsprodukter med oprindelse i 
Kosovo som angivet nedenfor. 
 

KN-kode Beskrivelse1 
1) 2) 

0403 Kærnemælk, koaguleret mælk og fløde, yoghurt, kefir og anden fermenteret eller syrnet 
mælk og fløde, også koncentreret, tilsat sukker eller andre sødemidler, aromatiseret 
eller tilsat frugt, nødder eller kakao: 

0403 10 - Yoghurt: 
 - - Aromatiseret eller tilsat frugt, nødder eller kakao: 
 - - - I pulverform, som granulat eller i anden fast form, med indhold af mælkefedt på: 
0403 10 51 - - - - 1,5 vægtprocent og derunder 
0403 10 53 - - - - Over 1,5 vægtprocent, men ikke over 27 vægtprocent 
0403 10 59 - - - - Over 27 vægtprocent 
 - - - I anden form, med indhold af mælkefedt på: 
0403 10 91 - - - - 3 vægtprocent og derunder 
0403 10 93 - - - - Over 3 vægtprocent, men ikke over 6 vægtprocent 
0403 10 99 - - - - Over 6 vægtprocent 

                                                 
1 Henvisningerne til varekoderne og beskrivelserne er i overensstemmelse med den 

kombinerede nomenklatur, der fandt anvendelse i året 2014 i overensstemmelse med 
Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 1001/2013 af 4. oktober 2013 om 
ændring af bilag I til Rådets forordning (EØF) nr. 2658/87 om told- og 
statistiknomenklaturen og den fælles toldtarif (EUT L 290 af 31.10.2013, s. 1). 
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KN-kode Beskrivelse1 
1) 2) 

0403 90 - Andre varer: 
 - - Aromatiseret eller tilsat frugt, nødder eller kakao: 
 - - - I pulverform, som granulat eller i anden fast form, med indhold af mælkefedt på: 
0403 90 71 - - - - 1,5 vægtprocent og derunder 
0403 90 73 - - - - Over 1,5 vægtprocent, men ikke over 27 vægtprocent 
0403 90 79 - - - - Over 27 vægtprocent 
 - - - I anden form, med indhold af mælkefedt på: 
0403 90 91 - - - - 3 vægtprocent og derunder 
0403 90 93 - - - - Over 3 vægtprocent, men ikke over 6 vægtprocent 
0403 90 99 - - - - Over 6 vægtprocent 
0405 Smør og andre mælkefedtstoffer; smørbare mælkefedtprodukter: 
0405 20 - Smørbare mælkefedtprodukter: 
0405 20 10 - - Med fedtindhold på 39 vægtprocent og derover, men under 60 vægtprocent 
0405 20 30 - - Med fedtindhold på 60 vægtprocent og derover, men ikke over 75 vægtprocent 
0501 00 00 Menneskehår, ubearbejdet, også vasket eller affedtet; affald af menneskehår 
0502 Svine- og vildsvinebørster; grævlingehår og andre hår til børstenbinderarbejder; affald 

af sådanne børster eller hår 
0505 Skind og andre dele af fugle med påsiddende fjer eller dun, fjer og dele af fjer (også 

med klippede kanter) samt dun, rå eller kun rensede, desinficerede eller konserverede; 
pulver og affald af fjer eller dele af fjer 

0506 Ben og hornkerner, rå, affedtede, behandlede med syre eller afgelatiniserede, også 
simpelt bearbejdede, men ikke tilskåret i form; pulver og affald deraf 
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KN-kode Beskrivelse1 
1) 2) 

0507 Elfenben, skildpaddeskal, hvalbarder og hvalbardehår, horn, gevirer, hove, klove, kløer 
og næb, rå eller simpelt bearbejdede, men ikke tilskåret i form; pulver og affald deraf 

0508 00 00 Koraller og lignende varer, rå eller simpelt bearbejdede, men ikke yderligere 
behandlede; skaller af bløddyr, krebsdyr eller pighuder samt skalblade af blæksprutter, 
rå eller simpelt bearbejdede, men ikke tilskåret i form; pulver og affald deraf 

0510 00 00 Ambra, bævergejl, civet og moskus; spanske fluer; galde, også tørret; kirtler og andre 
animalske produkter, anvendelige til fremstilling af farmaceutiske produkter, ferske, 
kølede, frosne eller på anden måde konserverede 

0511 Animalske produkter, ikke andetsteds tariferet; døde dyr af de arter, der er nævnt i 
kapitel 1 eller 3, uegnede til menneskeføde: 

 - Andre varer: 
0511 99 - - I andre tilfælde: 
 - - - Naturlige animalske vaskesvampe: 
0511 99 31 - - - - Rå varer 
0511 99 39 - - - - Andre varer 
0710 Grøntsager, også kogte i vand eller dampkogte, frosne: 
0710 40 00 - Sukkermajs 
0711 Grøntsager, foreløbigt konserverede fx med svovldioxid, i saltlage, svovlsyrlingvand 

eller andre konserverende opløsninger, men ikke tilberedte til umiddelbar fortæring: 
0711 90 - Andre grøntsager; blandinger af grøntsager: 
 - - Grøntsager: 
0711 90 30 - - - Sukkermajs 
0903 00 00 Maté 
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KN-kode Beskrivelse1 
1) 2) 

1212 Johannesbrød, tang og andre alger, sukkerroer og sukkerrør, friske, kølede, frosne eller 
tørrede, også formalede; frugtsten og -kerner samt andre vegetabilske produkter 
(herunder ikke-brændte cikorierødder af arten Cichorium intybus sativum), af den art, 
der hovedsagelig anvendes til menneskeføde, ikke andetsteds tariferet: 

Ex 
1212 29 00 

- Tang og andre alger 
- - Andre varer (tang og andre alger, uegnet til menneskeføde, undtagen tang og alger, 
der anvendes til fremstilling af farmaceutiske produkter) 

1302 Plantesafter og planteekstrakter; pektinstoffer, pektinater og pektater; agar-agar og 
andre planteslimer og gelatineringsmidler, også modificerede, udvundet af vegetabilske 
stoffer: 

 - Plantesafter og planteekstrakter: 
1302 12 00 - - Af lakrids 
1302 13 00 - - Af humle 
1302 19 - - Andre varer: 
1302 19 20 - - - Af planter af slægten Ephedra 

1302 19 70 - - - Andre varer 

1302 20 - Pektinstoffer, pektinater og pektater: 
1302 20 10 - - I tørform 
1302 20 90 - - I andre tilfælde 
 - Planteslimer og gelatineringsmidler, også modificerede, udvundet af vegetabilske 

stoffer: 
1302 31 00 - - Agar-agar 
1302 32 - - Planteslimer og gelatineringsmidler, også modificerede, udvundet af johannesbrød, 

af frø af johannesbrød eller af guarfrø: 
1302 32 10 - - - Af johannesbrød eller af frø af johannesbrød 
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KN-kode Beskrivelse1 
1) 2) 

1401 Vegetabilske materialer, af den art der hovedsagelig anvendes til kurvemagerarbejder 
og andre flettede arbejder (f.eks. bambus, spanskrør, rør, siv, vidjer, raffiabast, renset, 
bleget eller farvet halm samt lindebark) 

1404 Vegetabilske produkter, ikke andetsteds tariferet 
1505 Uldfedt og fedtstoffer udvundet deraf (herunder lanolin) 
1506 00 00 Andre animalske fedtstoffer og olier samt fraktioner deraf, også raffinerede, men ikke 

kemisk modificerede 
1515 Andre vegetabilske fedtstoffer og olier (herunder jojobaolie) samt fraktioner deraf, 

også raffinerede, men ikke kemisk modificerede: 
1515 90 - Andre varer: 
1515 90 11 - - Træolie (tungolie); jojobaolie, oiticicaolie; myrtevoks og japanvoks; fraktioner deraf
Ex 
1515 90 11 

- - - Jojobaolie, oiticicaolie; myrtevoks og japanvoks; fraktioner deraf 

1516 Animalske og vegetabilske fedtstoffer og olier samt fraktioner deraf, helt eller delvis 
hydrerede, inter-esterificerede, re-esterificerede eller elaidiniserede, også raffinerede, 
men ikke på anden måde bearbejdede: 

1516 20 - Vegetabilske fedtstoffer og olier samt fraktioner deraf: 
1516 20 10 - - Hærdet ricinusolie (såkaldt opalvoks) 
1517 Margarine; spiselige blandinger eller tilberedninger af animalske eller vegetabilske 

fedtstoffer eller olier eller af fraktioner af forskellige fedtstoffer og olier fra dette 
kapitel, undtagen spiselige fedtstoffer og olier eller fraktioner deraf henhørende under 
pos. 1516: 

1517 10 - Margarine, undtagen flydende margarine: 
1517 10 10 - - Med indhold af mælkefedt på over 10 vægtprocent, men ikke over 15 vægtprocent 
1517 90 - Andre varer: 
1517 90 10 - - Med indhold af mælkefedt på over 10 vægtprocent, men ikke over 15 vægtprocent 
 - - I andre tilfælde: 
1517 90 93 - - - Spiselige blandinger eller tilberedninger, af den art der anvendes til frigørelse af 

støbeforme 
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KN-kode Beskrivelse1 
1) 2) 

1518 00 Animalske og vegetabilske fedtstoffer og olier og fraktioner deraf, kogte, oxyderede, 
dehydrerede, svovlbehandlede, blæste, polymeriserede ved opvarmning i vakuum eller 
i en inaktiv gas eller på anden måde kemisk modificerede, undtagen varer henhørende 
under pos. 1516; ikke-spiselige blandinger eller tilberedninger af animalske eller 
vegetabilske fedtstoffer eller olier eller af fraktioner af forskellige fedtstoffer og olier 
fra dette kapitel, ikke andetsteds tariferet: 

1518 00 10 - Linoxyn 
 - Andre varer: 
1518 00 91 Animalske og vegetabilske fedtstoffer og olier og fraktioner deraf, kogte, oxyderede, 

dehydrerede, svovlbehandlede, blæste, polymeriserede ved opvarmning i vakuum eller 
i en inaktiv gas eller på anden måde kemisk modificerede, undtagen varer henhørende 
under pos. 1516 

 - - Andre varer: 
1518 00 95 - - - Ikke-spiselige blandinger eller tilberedninger af animalske fedtstoffer og olier eller 

af animalske og vegetabilske fedtstoffer og olier og fraktioner heraf 
1518 00 99 - - - Andre varer 
1520 00 00 Rå glycerol (glycerin); glycerolvand og glycerollud 
1521 Vegetabilsk voks (undtagen triglycerider), bivoks og anden insektvoks samt spermacet 

(hvalrav), også raffineret eller farvet 
1522 00 Degras; restprodukter fra behandling af fedtstoffer, fede olier eller animalsk og 

vegetabilsk voks 
1522 00 10 - Degras 
1702 Andet sukker, herunder kemisk ren laktose, maltose, glukose og fruktose, i fast form; 

sirup og andre sukkeropløsninger uden indhold af tilsatte smagsstoffer eller 
farvestoffer; kunsthonning, også blandet med naturlig honning; karamel: 

1702 50 00 - Kemisk ren fruktose 
1702 90 - Andre varer, herunder invertsukker og andre sukkerarter eller sukkeropløsninger med 

et indhold i tør tilstand på 50 vægtprocent fruktose 
1702 90 10 - - Kemisk ren maltose 
1704 Sukkervarer uden indhold af kakao (herunder hvid chokolade) 
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KN-kode Beskrivelse1 
1) 2) 

1803 Kakaomasse, også affedtet 
1804 00 00 Kakaosmør, kakaofedt og kakaoolie 
1805 00 00 Kakaopulver, ikke tilsat sukker eller andre sødemidler 
1806 Chokolade og andre tilberedte næringsmidler med indhold af kakao 
1901 Maltekstrakt; tilberedte næringsmidler fremstillet af mel, gryn, groft mel, stivelse eller 

maltekstrakt, også med indhold af kakao, såfremt dette udgør mindre end 40 
vægtprocent beregnet på et fuldstændig fedtfrit grundlag, ikke andetsteds tariferet; 
tilberedte næringsmidler fremstillet af produkter henhørende under pos. 0401-0404, 
også med indhold af kakao, såfremt dette udgør mindre end 5 vægtprocent beregnet på 
et fuldstændig fedtfrit grundlag, ikke andetsteds tariferet: 

1902 Pastaprodukter, også kogte eller med fyld (af kød eller andre varer) eller på anden 
måde tilberedt, f.eks. spaghetti, makaroni, nudler, lasagne, gnocchi, ravioli, cannelloni; 
couscous, også tilberedt: 

 - Pastaprodukter, ikke kogte, fyldte eller på anden måde tilberedt: 
1902 11 00 - - Med indhold af æg 
1902 19 - - I andre tilfælde: 
1902 19 10 - - - Uden indhold af mel af blød hvede 
1902 19 90 - - - I andre tilfælde 
1902 20 - Pastaprodukter med fyld, også kogt eller på anden måde tilberedt: 
 - - I andre tilfælde: 
1902 20 91 - - - Kogte 
1902 20 99 - - - I andre tilfælde 
1902 30 - Andre pastaprodukter: 
1902 30 10 - - Tørrede 
1902 30 90 - - I andre tilfælde 
1902 40 - Couscous: 
1902 40 10 - - Ikke tilberedt 
1902 40 90 - - I andre tilfælde 
1903 00 00 Tapioka og tapiokaerstatninger fremstillet af stivelse, i form af flager, gryn, perlegryn, 

sigtemel og lign. 
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KN-kode Beskrivelse1 
1) 2) 

1904 Tilberedte næringsmidler fremstillet ved ekspandering eller ristning af korn eller 
kornprodukter (f. eks. cornflakes); korn, undtagen majs, i form af kerner, flager eller 
andet bearbejdet korn (undtagen mel, gryn eller groft mel), forkogt eller på anden måde 
tilberedt, ikke andetsteds tariferet 

1905 Brød, wienerbrød, kager, kiks og andet bagværk, også tilsat kakao; kirkeoblater, 
oblatkapsler af den art der anvendes til lægemidler, segloblater og lignende varer af 
mel eller stivelse 

2001 Grøntsager, frugter, nødder og andre spiselige plantedele, tilberedt eller konserveret 
med eddike eller eddikesyre: 

2001 90 - Andre varer: 
2001 90 30 - - Sukkermajs (Zea mays var. saccharata) 
2001 90 40 - - Yamsrødder, søde kartofler og lignende spiselige dele af planter, med indhold af 

stivelse på 5 vægtprocent og derover 
2004 Andre grøntsager, tilberedt eller konserveret på anden måde end med eddike eller 

eddikesyre, frosne, undtagen varer henhørende under pos. 2006 
2004 10 - Kartofler: 
 - - I andre tilfælde 
2004 10 91 - - - I form af mel eller flager 
2004 90 - Andre grøntsager og blandinger af grøntsager: 
2004 90 10 - - Sukkermajs (Zea mays var. saccharata) 
2005 Andre grøntsager, tilberedt eller konserveret på anden måde end med eddike eller 

eddikesyre, ikke frosne, undtagen varer henhørende under pos. 2006 
2005 20 - Kartofler: 
2005 20 10 - - I form af mel eller flager 
2005 80 00 - Sukkermajs (Zea mays var. saccharata) 



 

 

9 

KN-kode Beskrivelse1 
1) 2) 

2008 Frugter, nødder og andre spiselige plantedele, tilberedt eller konserveret på anden 
måde, også tilsat sukker, andre sødemidler eller alkohol, ikke andetsteds tariferet: 

 - Nødder, jordnødder samt andre kerner og frø, også blandede: 
2008 11 - - Jordnødder: 
2008 11 10 - - - Jordnøddesmør 
 - Andre varer, herunder blandinger som ikke henhører under pos. 2008 19: 
2008 91 00 - - Palmehjerter 
2008 99 - - Andre varer: 
 - - - Ikke tilsat alkohol: 
 - - - - Ikke tilsat sukker: 
2008 99 85 - - - - - Majs, undtagen sukkermajs (Zea mays var. saccharata) 
2008 99 91 - - - - - Yamsrødder, batater (søde kartofler) og lignende spiselige dele af planter, med 

indhold af stivelse på 5 vægtprocent og derover 
2101 Ekstrakter, essenser og koncentrater af kaffe, te eller maté samt varer tilberedt på basis 

af disse produkter eller på basis af kaffe, te eller maté; brændt cikorie og andre brændte 
kaffeerstatninger samt ekstrakter, essenser og koncentrater deraf 

2102 Gær (levende eller inaktiv); andre inaktive encellede mikroorganismer (undtagen 
vacciner henhørende under pos. 3002); tilberedte bagepulvere 

2103 Saucer samt tilberedninger til fremstilling deraf; sammensatte smagspræparater; 
sennepsmel og tilberedt sennep 

2104 Suppe og bouillon samt tilberedninger til fremstilling deraf; homogeniserede 
sammensatte næringsmidler 

2105 00 Konsumis, også med indhold af kakao 
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KN-kode Beskrivelse1 
1) 2) 

2106 Tilberedte fødevarer, ikke andetsteds tariferet 
2106 10 - Proteinkoncentrater og teksturerede proteinstoffer: 
2106 10 20 - - Uden indhold af mælkefedt, sakkarose, isoglukose, glukose eller stivelse, eller med 

indhold af mælkefedt på under 1,5 vægtprocent, af sakkarose på under 5 vægtprocent, 
af isoglukose på under 5 vægtprocent, af glukose på under 5 vægtprocent eller af 
stivelse på under 5 vægtprocent 

2106 10 80 - - I andre tilfælde 
2106 90 - Andre varer: 
2106 90 20 - - Sammensatte alkoholholdige tilberedninger (undtagen tilberedninger på basis af 

lugtstoffer), af den art der anvendes til fremstilling af drikkevarer 
 - - Andre varer: 
2106 90 92 - - - Uden indhold af mælkefedt, sakkarose, isoglukose, glukose eller stivelse, eller med 

indhold af mælkefedt på under 1,5 vægtprocent, af sakkarose på under 5 vægtprocent, 
af isoglukose på under 5 vægtprocent, af glukose på under 5 vægtprocent eller af 
stivelse på under 5 vægtprocent 

2106 90 98 - - - I andre tilfælde 
2201 Vand, herunder naturligt eller kunstigt mineralvand, og vand tilsat kulsyre, ikke tilsat 

sukker eller andre sødemidler og ikke aromatiseret; is og sne 
2202 Vand, herunder mineralvand og vand tilsat kulsyre, tilsat sukker eller andre sødemidler 

eller aromatiseret, og andre ikke-alkoholholdige drikkevarer, undtagen frugt- og 
grøntsagssafter henhørende under pos. 2009 

2203 00 00 Øl fremstillet af malt 
2205 Vermouth og anden vin af friske druer, tilsat aromatiske planter eller aromastoffer 
2207 Ethanol (ethylalkohol), ikke denatureret, med et alkoholindhold på 80 % vol. eller 

derover; ethanol (ethylalkohol) og anden spiritus, denatureret, uanset alkoholindholdet:
2208 Ethanol (ethylalkohol), ikke denatureret, med et alkoholindhold på under 80 % vol; 

spiritus, likør og andre spiritusholdige drikkevarer 
2402 Cigarer, cerutter, cigarillos og cigaretter, af tobak eller tobakserstatning 
2403 Andre tobaksvarer og fabrikerede tobakserstatninger; homogeniseret eller 

rekonstitueret tobak; ekstrakter og essenser af tobak 
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KN-kode Beskrivelse1 
1) 2) 

2905 Acycliske alkoholer samt halogen-, sulfo-, nitro- eller nitrosoderivater deraf: 
 - Andre polyvalente alkoholer: 
2905 43 - - Mannitol 
2905 44 - - D-glucitol (sorbitol) 
 - - - I vandig opløsning: 
2905 44 11 - - - - Med indhold af D-mannitol på 2 vægtprocent og derunder, beregnet på grundlag 

af indholdet af D-glucitol 
2905 44 19 - - - - I andre tilfælde 
 - - - I andre tilfælde: 
2905 44 91 - - - - Med indhold af D-mannitol på 2 vægtprocent og derunder, beregnet på grundlag 

af indholdet af D-glucitol 
2905 44 99 - - - - I andre tilfælde 
2905 45 00 - - Glycerol 
3301 Flygtige vegetabilske olier (også befriet for terpener), også i fast form; resinoider; 

ekstraherede oleoresiner; koncentrater af flygtige vegetabilske olier i fedtstoffer, ikke-
flygtige olier, voks eller lignende, fremkommet ved enfleurage eller maceration; 
terpenholdige biprodukter fra behandling af flygtige vegetabilske olier; vandfase fra 
vanddampdestillation af flygtige vegetabilske olier samt vandige opløsninger af 
sådanne olier: 

3301 90 - Andre varer: 
3301 90 10 - - Terpenholdige biprodukter fra flygtige vegetabilske olier 
 - - Ekstraherede oleoresiner: 
3301 90 21 - - - Af lakrids og af humle 
3301 90 30 - - - I andre tilfælde 
3301 90 90 - - Andre varer 
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KN-kode Beskrivelse1 
1) 2) 

3302 Blandinger af lugtstoffer samt blandinger (herunder alkoholiske opløsninger) på basis 
af et eller flere af disse stoffer, af den art der anvendes som råvarer i industrien; andre 
tilberedninger på basis af lugtstoffer, af den art der anvendes til fremstilling af 
drikkevarer: 

3302 10 - Af den art, der anvendes i næringsmiddel- eller drikkevareindustrien: 
 - - Af den art der anvendes i drikkevareindustrien: 
 - - - Tilberedninger indeholdende samtlige de smagsstoffer, der kendetegner en bestemt 

drik: 
3302 10 10 - - - - Med et virkeligt alkoholindhold på over 0,5 % vol 
 - - - - I andre tilfælde: 
3302 10 21 - - - - - Uden indhold af mælkefedt, sakkarose, isoglukose, glukose eller stivelse, eller 

med indhold af mælkefedt på under 1,5 vægtprocent, af sakkarose på 
under 5 vægtprocent, af isoglukose på under 5 vægtprocent, af glukose på 
under 5 vægtprocent eller af stivelse på under 5 vægtprocent 

3302 10 29 - - - - - I andre tilfælde 
3501 Kasein, kaseinater og andre kaseinderivater; kaseinlim: 
3501 10 - Kasein: 
3501 10 10 - - Til fremstilling af regenererede tekstilfibre 
3501 10 50 - - Til anden industriel anvendelse, bortset fra fremstilling af næringsmidler og 

foderstoffer 
3501 10 90 - - I andre tilfælde 
3501 90  - Andre varer: 
3501 90 90 - - Andre varer 
3505 Dekstrin og anden modificeret stivelse (herunder forklistret og esterificeret stivelse); 

lim på basis af stivelse, dekstrin eller anden modificeret stivelse: 
3505 10 - Dekstrin og anden modificeret stivelse: 
3505 10 10 - - Dekstrin 
 - - Anden modificeret stivelse: 
3505 10 50 - - - Stivelse, esterificeret eller etherificeret 
3505 10 90 - - - Andre varer 
3505 20 - Lim: 
3505 20 10 - - Med indhold af stivelse, dekstrin eller anden modificeret stivelse på 

under 25 vægtprocent 
3505 20 30 - - Med indhold af stivelse, dekstrin eller anden modificeret stivelse på 25 vægtprocent 

og derover, men under 55 vægtprocent 
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KN-kode Beskrivelse1 
1) 2) 

3505 20 50 - - Med indhold af stivelse, dekstrin eller anden modificeret stivelse på 55 vægtprocent 
og derover, men under 80 vægtprocent 

3505 20 90 - - Med indhold af stivelse, dekstrin eller anden modificeret stivelse på 80 vægtprocent 
og derover 

3809 Efterbehandlingsmidler, acceleratorer til farvning eller til fiksering af farvestoffer samt 
andre produkter og præparater (f.eks. tilberedte appretur- og bejdsemidler), af den art 
der anvendes i tekstil-, papir- eller læderindustrien eller i nærtstående industrier, ikke 
andetsteds tariferet: 

3809 10 - På basis af stivelse eller stivelsesprodukter: 
3809 10 10 - - Med indhold af disse produkter på under 55 vægtprocent 
3809 10 30 - - Med indhold af disse produkter på 55 vægtprocent og derover, men under 70 

vægtprocent 
3809 10 50 - - Med indhold af disse produkter på 70 vægtprocent og derover, men under 83 

vægtprocent 
3809 10 90 - - Med indhold af disse produkter på 83 vægtprocent og derover 
3823 Industrielle monocarboxylfedtsyrer; sure olier fra raffinering; industrielle fedtalkoholer
3824 Tilberedte bindemidler til støbeforme eller støbekerner; produkter fra kemiske og 

nærstående industrier (herunder blandinger af naturprodukter), ikke andetsteds 
tariferet: 

3824 60 - Sorbitol, undtagen varer henhørende under pos. 2905 44: 
 - - I vandig opløsning: 
3824 60 11 - - - Med indhold af D-mannitol på 2 vægtprocent og derunder, beregnet på grundlag af 

indholdet af D-glucitol 
3824 60 19 - - - I andre tilfælde 
 - - I andre tilfælde: 
3824 60 91 - - - Med indhold af D-mannitol på 2 vægtprocent og derunder, beregnet på grundlag af 

indholdet af D-glucitol 
3824 60 99 - - - I andre tilfælde 
 
 

________________ 
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BILAG II TIL PROTOKOL I 

 
 

GÆLDENDE TOLD 
PÅ VARER MED OPRINDELSE I UNIONEN 

VED INDFØRSEL I KOSOVO 
 
Den basistold, som de efterfølgende toldreduktioner i dette bilag skal anvendes på, er den basistold 
på 10 %, som blev anvendt i Kosovo pr. 31. december 2013. Toldsatserne nedsættes som angivet 
nedenfor: 
 
(øjeblikkeligt eller gradvist) 
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Toldsats (% af MFN) 
KN-kode Beskrivelse1 År 1 

Ikrafttrædelse
År 
2 

År 
3 

År 
4 

År 
5 

År 
6 

År 7 og 
fremefter 

0403 Kærnemælk, koaguleret mælk og fløde, yoghurt, kefir og anden fermenteret eller syrnet 
mælk og fløde, også koncentreret, tilsat sukker eller andre sødemidler, aromatiseret 
eller tilsat frugt, nødder eller kakao: 

       

040310 - Yoghurt:        
 - - Aromatiseret eller tilsat frugt, nødder eller kakao:        
 - - - I pulverform, som granulat eller i anden fast form, med indhold af mælkefedt på:        
0403 10 51 - - - - 1,5 vægtprocent og derunder 0 0 0 0 0 0 0 
0403 10 53 - - - - Over 1,5 vægtprocent, men ikke over 27 vægtprocent 80 60 40 20 0 0 0 
0403 10 59 - - - - Over 27 vægtprocent 0 0 0 0 0 0 0 

                                                 
1 Henvisningerne til varekoderne og beskrivelserne er i overensstemmelse med den kombinerede nomenklatur, der fandt anvendelse i året 2014 i 

overensstemmelse med Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 1001/2013 af 4. oktober 2013 om ændring af bilag I til Rådets 
forordning (EØF) nr. 2658/87 om told- og statistiknomenklaturen og den fælles toldtarif (EUT L 290 af 31.10.2013, s. 1). 
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Toldsats (% af MFN) 
KN-kode Beskrivelse1 År 1 

Ikrafttrædelse
År 
2 

År 
3 

År 
4 

År 
5 

År 
6 

År 7 og 
fremefter 

 - - - I anden form, med indhold af mælkefedt på:        
0403 10 91 - - - - 3 vægtprocent og derunder 100 100 100 100 100 100 100 
0403 10 93 - - - - Over 3 vægtprocent, men ikke over 6 vægtprocent 100 100 100 100 100 100 100 
0403 10 99 - - - - Over 6 vægtprocent 100 100 100 100 100 100 100 
0403 90 - Andre varer:        
 - - Aromatiseret eller tilsat frugt, nødder eller kakao:        
 - - - I pulverform, som granulat eller i anden fast form, med indhold af mælkefedt på:        
0403 90 71 - - - - 1,5 vægtprocent og derunder 0 0 0 0 0 0 0 
0403 90 73 - - - - Over 1,5 vægtprocent, men ikke over 27 vægtprocent 80 60 40 20 0 0 0 
0403 90 79 - - - - Over 27 vægtprocent 0 0 0 0 0 0 0 
 - - - I anden form, med indhold af mælkefedt på:        
0403 90 91 - - - - 3 vægtprocent og derunder 90 80 70 50 30 10 0 
0403 90 93 - - - - Over 3 vægtprocent, men ikke over 6 vægtprocent 80 60 40 20 0 0 0 
0403 90 99 - - - - Over 6 vægtprocent 0 0 0 0 0 0 0 
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Toldsats (% af MFN) 
KN-kode Beskrivelse1 År 1 

Ikrafttrædelse
År 
2 

År 
3 

År 
4 

År 
5 

År 
6 

År 7 og 
fremefter 

0405 Smør og andre mælkefedtstoffer; smørbare mælkefedtprodukter:        
0405 20 - Smørbare mælkefedtprodukter:        
0405 20 10 - - Med fedtindhold på 39 vægtprocent og derover, men under 60 vægtprocent 80 60 40 20 0 0 0 
0405 20 30 - - Med fedtindhold på 60 vægtprocent og derover, men ikke over 75 vægtprocent 80 60 40 20 0 0 0 
0501 00 00 Menneskehår, ubearbejdet, også vasket eller affedtet; affald af menneskehår 0 0 0 0 0 0 0 
0502 Svine- og vildsvinebørster; grævlingehår og andre hår til børstenbinderarbejder; affald 

af sådanne børster eller hår 0 0 0 0 0 0 0 

0505 Skind og andre dele af fugle med påsiddende fjer eller dun, fjer og dele af fjer (også 
med klippede kanter) samt dun, rå eller kun rensede, desinficerede eller konserverede; 
pulver og affald af fjer eller dele af fjer 

0 0 0 0 0 0 0 

0506 Ben og hornkerner, rå, affedtede, behandlede med syre eller afgelatiniserede, også 
simpelt bearbejdede, men ikke tilskåret i form; pulver og affald deraf 0 0 0 0 0 0 0 
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Toldsats (% af MFN) 
KN-kode Beskrivelse1 År 1 

Ikrafttrædelse
År 
2 

År 
3 

År 
4 

År 
5 

År 
6 

År 7 og 
fremefter 

0507 Elfenben, skildpaddeskal, hvalbarder og hvalbardehår, horn, gevirer, hove, klove, kløer 
og næb, rå eller simpelt bearbejdede, men ikke tilskåret i form; pulver og affald deraf 0 0 0 0 0 0 0 

0508 00 00 Koraller og lignende varer, rå eller simpelt bearbejdede, men ikke yderligere 
behandlede; skaller af bløddyr, krebsdyr eller pighuder samt skalblade af blæksprutter, 
rå eller simpelt bearbejdede, men ikke tilskåret i form; pulver og affald deraf 

0 0 0 0 0 0 0 

0510 00 00 Ambra, bævergejl, civet og moskus; spanske fluer; galde, også tørret; kirtler og andre 
animalske produkter, anvendelige til fremstilling af farmaceutiske produkter, ferske, 
kølede, frosne eller på anden måde konserverede 

0 0 0 0 0 0 0 

0511 Animalske produkter, ikke andetsteds tariferet; døde dyr af de arter, der er nævnt i 
kapitel 1 eller 3, uegnede til menneskeføde:        

 - Andre varer:        
0511 99 - - I andre tilfælde:        
 - - - Naturlige animalske vaskesvampe:        
0511 99 31 - - - - Rå varer 0 0 0 0 0 0 0 
0511 99 39 - - - - Andre varer 0 0 0 0 0 0 0 
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Toldsats (% af MFN) 
KN-kode Beskrivelse1 År 1 

Ikrafttrædelse
År 
2 

År 
3 

År 
4 

År 
5 

År 
6 

År 7 og 
fremefter 

0710 Grøntsager, også kogte i vand eller dampkogte, frosne:        
0710 40 00 - Sukkermajs 0 0 0 0 0 0 0 
0711 Grøntsager, foreløbigt konserverede fx med svovldioxid, i saltlage, svovlsyrlingvand 

eller andre konserverende opløsninger, men ikke tilberedte til umiddelbar fortæring:        

0711 90 - Andre grøntsager; blandinger af grøntsager:        
 - - Grøntsager:        
0711 90 30 - - - Sukkermajs 0 0 0 0 0 0 0 
0903 00 00 Maté 80 60 40 20 0 0 0 
1212 Johannesbrød, tang og andre alger, sukkerroer og sukkerrør, friske, kølede, frosne eller 

tørrede, også formalede; frugtsten og -kerner samt andre vegetabilske produkter 
(herunder ikke-brændte cikorierødder af arten Cichorium intybus sativum), af den art, 
der hovedsagelig anvendes til menneskeføde, ikke andetsteds tariferet: 

       

 - Tang og andre alger        
ex1212 29 00 - - Andre varer (tang og andre alger, uegnet til menneskeføde, undtagen tang og alger, 

der anvendes til fremstilling af farmaceutiske produkter) 0 0 0 0 0 0 0 



 

 

7 

Toldsats (% af MFN) 
KN-kode Beskrivelse1 År 1 

Ikrafttrædelse
År 
2 

År 
3 

År 
4 

År 
5 

År 
6 

År 7 og 
fremefter 

1302 Plantesafter og planteekstrakter; pektinstoffer, pektinater og pektater; agar-agar og 
andre planteslimer og gelatineringsmidler, også modificerede, udvundet af vegetabilske 
stoffer: 

       

 - Plantesafter og planteekstrakter:        
1302 12 00 - - Af lakrids 0 0 0 0 0 0 0 
1302 13 00 - - Af humle 0 0 0 0 0 0 0 
1302 19 - - Andre varer:        
1302 19 20 - - - Af planter af slægten Ephedra 0 0 0 0 0 0 0 
1302 19 70 - - - Andre varer 0 0 0 0 0 0 0 
1302 20 - Pektinstoffer, pektinater og pektater 0 0 0 0 0 0 0 
 - Planteslimer og gelatineringsmidler, også modificerede, udvundet af vegetabilske 

stoffer:        

1302 31 00 - - Agar-agar 0 0 0 0 0 0 0 
1302 32 - - Planteslimer og gelatineringsmidler, også modificerede, udvundet af johannesbrød, 

af frø af johannesbrød eller af guarfrø:        

1302 32 10 - - - Af johannesbrød eller af frø af johannesbrød 0 0 0 0 0 0 0 
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Toldsats (% af MFN) 
KN-kode Beskrivelse1 År 1 

Ikrafttrædelse
År 
2 

År 
3 

År 
4 

År 
5 

År 
6 

År 7 og 
fremefter 

1401 Vegetabilske materialer, af den art der hovedsagelig anvendes til kurvemagerarbejder 
og andre flettede arbejder (f.eks. bambus, spanskrør, rør, siv, vidjer, raffiabast, renset, 
bleget eller farvet halm samt lindebark) 

0 0 0 0 0 0 0 

1404 Vegetabilske produkter, ikke andetsteds tariferet 0 0 0 0 0 0 0 
1505 00 Uldfedt og fedtstoffer udvundet deraf (herunder lanolin) 80 60 40 20 0 0 0 
1506 00 00 Andre animalske fedtstoffer og olier samt fraktioner deraf, også raffinerede, men ikke 

kemisk modificerede 80 60 40 20 0 0 0 

1515 Andre vegetabilske fedtstoffer og olier (herunder jojobaolie) samt fraktioner deraf, 
også raffinerede, men ikke kemisk modificerede:        

1515 90 - Andre varer:        
1515 90 11 - - Træolie (tungolie); jojobaolie, oiticicaolie; myrtevoks og japanvoks; fraktioner deraf        
Ex 
1515 90 11 - - Jojobaolie, oiticicaolie; myrtevoks og japanvoks; fraktioner deraf 0 0 0 0 0 0 0 



 

 

9 

Toldsats (% af MFN) 
KN-kode Beskrivelse1 År 1 

Ikrafttrædelse
År 
2 

År 
3 

År 
4 

År 
5 

År 
6 

År 7 og 
fremefter 

1516 Animalske og vegetabilske fedtstoffer og olier samt fraktioner deraf, helt eller delvis 
hydrerede, inter-esterificerede, re-esterificerede eller elaidiniserede, også raffinerede, 
men ikke på anden måde bearbejdede: 

       

1516 20 - Vegetabilske fedtstoffer og olier samt fraktioner deraf:        
1516 20 10 - - Hærdet ricinusolie (såkaldt opalvoks) 0 0 0 0 0 0 0 
1517 Margarine; spiselige blandinger eller tilberedninger af animalske eller vegetabilske 

fedtstoffer eller olier eller af fraktioner af forskellige fedtstoffer og olier fra dette 
kapitel, undtagen spiselige fedtstoffer og olier eller fraktioner deraf henhørende under 
pos. 1516: 

       

1517 10 - Margarine, undtagen flydende margarine:        
1517 10 10 - - Med indhold af mælkefedt på over 10 vægtprocent, men ikke over 15 vægtprocent 80 60 40 20 0 0 0 
1517 90 - Andre varer:        
1517 90 10 - - Med indhold af mælkefedt på over 10 vægtprocent, men ikke over 15 vægtprocent 80 60 40 20 0 0 0 
 - - Andre varer:        
1517 90 93 - - - Spiselige blandinger eller tilberedninger, af den art der anvendes til frigørelse af 

støbeforme 80 60 40 20 0 0 0 
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Toldsats (% af MFN) 
KN-kode Beskrivelse1 År 1 

Ikrafttrædelse
År 
2 

År 
3 

År 
4 

År 
5 

År 
6 

År 7 og 
fremefter 

1518 00 Animalske og vegetabilske fedtstoffer og olier og fraktioner deraf, kogte, oxyderede, 
dehydrerede, svovlbehandlede, blæste, polymeriserede ved opvarmning i vakuum eller 
i en inaktiv gas eller på anden måde kemisk modificerede, undtagen varer henhørende 
under pos. 1516; ikke-spiselige blandinger eller tilberedninger af animalske eller 
vegetabilske fedtstoffer eller olier eller af fraktioner af forskellige fedtstoffer og olier 
fra dette kapitel, ikke andetsteds tariferet: 

       

1518 00 10 - Linoxyn 80 60 40 20 0 0 0 
 - Andre varer:        
1518 00 91 - - Animalske og vegetabilske fedtstoffer og olier og fraktioner deraf, kogte, oxyderede, 

dehydrerede, svovlbehandlede, blæste, polymeriserede ved opvarmning i vakuum eller 
i en inaktiv gas eller på anden måde kemisk modificerede, undtagen varer henhørende 
under pos. 1516; 

80 60 40 20 0 0 0 

 - - Andre varer:        
1518 00 95 - - - Ikke-spiselige blandinger eller tilberedninger af animalske fedtstoffer og olier eller 

af animalske og vegetabilske fedtstoffer og olier og fraktioner heraf 80 60 40 20 0 0 0 

1518 00 99 - - - Andre varer 80 60 40 20 0 0 0 
1520 00 00 Rå glycerol (glycerin); glycerolvand og glycerollud 90 80 70 50 30 10 0 
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Toldsats (% af MFN) 
KN-kode Beskrivelse1 År 1 

Ikrafttrædelse
År 
2 

År 
3 

År 
4 

År 
5 

År 
6 

År 7 og 
fremefter 

1521 Vegetabilsk voks (undtagen triglycerider), bivoks og anden insektvoks samt spermacet 
(hvalrav), også raffineret eller farvet        

1521 10 00 - Vegetabilsk voks 90 80 70 50 30 10 0 
1521 90 - Andre varer 0 0 0 0 0 0 0 
1522 00 Degras; restprodukter fra behandling af fedtstoffer, fede olier eller animalsk og 

vegetabilsk voks        

1522 00 10 - Degras 0 0 0 0 0 0 0 
1702 Andet sukker, herunder kemisk ren laktose, maltose, glukose og fruktose, i fast form; 

sirup og andre sukkeropløsninger uden indhold af tilsatte smagsstoffer eller 
farvestoffer; kunsthonning, også blandet med naturlig honning; karamel: 

       

1702 50 00 - Kemisk ren fruktose 0 0 0 0 0 0 0 
1702 90 - Andre varer, herunder invertsukker og andre sukkerarter eller sukkeropløsninger med 

et indhold i tør tilstand på 50 vægtprocent fruktose:        

1702 90 10 - - Kemisk ren maltose 0 0 0 0 0 0 0 



 

 

12 

Toldsats (% af MFN) 
KN-kode Beskrivelse1 År 1 

Ikrafttrædelse
År 
2 

År 
3 

År 
4 

År 
5 

År 
6 

År 7 og 
fremefter 

1704 Sukkervarer uden indhold af kakao (herunder hvid chokolade)        
1704 10 - Tyggegummi, også overtrukket med sukker 0 0 0 0 0 0 0 
1704 90 - Andre varer:        
1704 90 10 - - Lakridssaft, der indeholder over 10 vægtprocent sakkarose, uden tilsætning af andre 

stoffer 90 80 70 50 30 10 0 

1704 90 30 - - Hvid chokolade 90 80 70 50 30 10 0 
 - - Andre varer:        
1704 90 51 - - - Råmasser, herunder marcipan, i pakninger af nettovægt 1 kg og derover 90 80 70 50 30 10 0 
1704 90 55 - - - Halspastiller og hostebolsjer 90 80 70 50 30 10 0 
1704 90 61 - - - Dragévarer 80 60 40 20 0 0 0 
 - - - Andre varer:        
1704 90 65 - - - - Vin- og frugtgummi, gelévarer samt frugtpasta i form af sukkervarer 80 60 40 20 0 0 0 
1704 90 71 - - - - Bolsjer og lign., også fyldte 80 60 40 20 0 0 0 
1704 90 75 - - - - Karameller 90 80 70 50 30 10 0 
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Toldsats (% af MFN) 
KN-kode Beskrivelse1 År 1 

Ikrafttrædelse
År 
2 

År 
3 

År 
4 

År 
5 

År 
6 

År 7 og 
fremefter 

 - - - - Andre varer:        
1704 90 81 - - - - - Fremstillet ved presning eller støbning 90 80 70 50 30 10 0 
1704 90 99 - - - - - I andre tilfælde 80 60 40 20 0 0 0 
1803 Kakaomasse, også affedtet 0 0 0 0 0 0 0 
1804 00 00 Kakaosmør, kakaofedt og kakaoolie 0 0 0 0 0 0 0 
1805 00 00 Kakaopulver, ikke tilsat sukker eller andre sødemidler 0 0 0 0 0 0 0 
1806 Chokolade og andre tilberedte næringsmidler med indhold af kakao        
1806 10 - Kakaopulver, tilsat sukker eller andre sødemidler 0 0 0 0 0 0 0 
1806 20 - Andre tilberedte varer, i blokke, plader eller stænger af vægt over 2 kg, eller flydende, 

i pastaform, i pulverform, som granulater eller lignende, i pakninger af nettovægt over 
2 kg 

0 0 0 0 0 0 0 

 - Andre varer, i blokke, plader eller stænger:        
1806 31 00 - - Med fyld 0 0 0 0 0 0 0 
1806 32 - - Uden fyld 0 0 0 0 0 0 0 
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Toldsats (% af MFN) 
KN-kode Beskrivelse1 År 1 

Ikrafttrædelse
År 
2 

År 
3 

År 
4 

År 
5 

År 
6 

År 7 og 
fremefter 

1806 90 - Andre varer:        
 - - Chokolade og chokoladevarer:        
 - - - Chokolader, også med fyld:        
1806 90 11 - - - - Med indhold af alkohol 90 80 70 50 30 10 0 
1806 90 19 - - - - I andre tilfælde 80 60 40 20 0 0 0 
 - - - Andre varer:        
1806 90 31 - - - - Med fyld 80 60 40 20 0 0 0 
1806 90 39 - - - - Uden fyld 80 60 40 20 0 0 0 
1806 90 50 - - Sukkervarer og sukkervareerstatninger fremstillet på basis af andre sødemidler end 

sukker, med indhold af kakao 80 60 40 20 0 0 0 

1806 90 60 - - Smørepålæg med indhold af kakao 90 80 70 50 30 10 0 
1806 90 70 - - Pulvere med indhold af kakao, til fremstilling af drikkevarer 90 80 70 50 30 10 0 
1806 90 90 - - Andre varer 90 80 70 50 30 10 0 
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Toldsats (% af MFN) 
KN-kode Beskrivelse1 År 1 

Ikrafttrædelse
År 
2 

År 
3 

År 
4 

År 
5 

År 
6 

År 7 og 
fremefter 

1901 Maltekstrakt; tilberedte næringsmidler fremstillet af mel, gryn, groft mel, stivelse eller 
maltekstrakt, også med indhold af kakao, såfremt dette udgør mindre end 40 
vægtprocent beregnet på et fuldstændig fedtfrit grundlag, ikke andetsteds tariferet; 
tilberedte næringsmidler fremstillet af produkter henhørende under pos. 0401-0404, 
også med indhold af kakao, såfremt dette udgør mindre end 5 vægtprocent beregnet på 
et fuldstændig fedtfrit grundlag, ikke andetsteds tariferet: 

       

1901 10 00 - Tilberedte fødevarer til børn, i pakninger til detailsalg 90 80 70 50 30 10 0 
1901 20 00 - Blandinger og dej til fremstilling af bagværk henhørende under pos. 1905 80 60 40 20 0 0 0 
1901 90 - Andre varer:        
 - - Maltekstrakt:        
1901 90 11 - - - Med indhold af tørstof på 90 vægtprocent og derover 0 0 0 0 0 0 0 
1901 90 19 - - - I andre tilfælde 0 0 0 0 0 0 0 
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Toldsats (% af MFN) 
KN-kode Beskrivelse1 År 1 

Ikrafttrædelse
År 
2 

År 
3 

År 
4 

År 
5 

År 
6 

År 7 og 
fremefter 

 - - Andre varer:        
1901 90 91 - - - Uden indhold af mælkefedt, sakkarose, isoglukose, glukose eller stivelse, eller med 

indhold af mælkefedt på under 1,5 vægtprocent, med indhold af sakkarose (herunder 
invertsukker) på under 5 vægtprocent, af isoglukose på under 5 vægtprocent, af glukose 
på under 5 vægtprocent eller af stivelse på under 5 vægtprocent, bortset fra tilberedte 
fødevarer i pulverform fremstillet af produkter henhørende under pos. 0401 til 0404 

0 0 0 0 0 0 0 

1901 90 99 - - - I andre tilfælde 80 60 40 20 0 0 0 
1902 Pastaprodukter, også kogte eller med fyld (af kød eller andre varer) eller på anden 

måde tilberedt, f.eks. spaghetti, makaroni, nudler, lasagne, gnocchi, ravioli, cannelloni; 
couscous, også tilberedt: 

       

 - Pastaprodukter, ikke kogte, fyldte eller på anden måde tilberedt:        
1902 11 00 - - Med indhold af æg 0 0 0 0 0 0 0 
1902 19 - - I andre tilfælde: 90 80 70 50 30 10 0 
1902 20 - Pastaprodukter med fyld, også kogt eller på anden måde tilberedt:        
 - - I andre tilfælde: 0 0 0 0 0 0 0 
1902 20 91 - - - Kogte 0 0 0 0 0 0 0 
1902 20 99 - - - I andre tilfælde 0 0 0 0 0 0 0 
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Toldsats (% af MFN) 
KN-kode Beskrivelse1 År 1 

Ikrafttrædelse
År 
2 

År 
3 

År 
4 

År 
5 

År 
6 

År 7 og 
fremefter 

1902 30 - Andre pastaprodukter 90 80 70 50 30 10 0 
1902 40 - Couscous 90 80 70 50 30 10 0 
1903 00 00 Tapioka og tapiokaerstatninger fremstillet af stivelse, i form af flager, gryn, perlegryn, 

sigtemel og lign. 90 80 70 50 30 10 0 

1904 Tilberedte næringsmidler fremstillet ved ekspandering eller ristning af korn eller 
kornprodukter (f. eks. cornflakes); korn, undtagen majs, i form af kerner, flager eller 
andet bearbejdet korn (undtagen mel, gryn eller groft mel), forkogt eller på anden måde 
tilberedt, ikke andetsteds tariferet: 

       

1904 10 - Varer fremstillet ved ekspandering eller ristning af korn eller kornprodukter:        
1904 10 10 - - Varer af majs 0 0 0 0 0 0 0 
1904 10 30 - - Varer af ris 0 0 0 0 0 0 0 
1904 10 90 - - Andre varer 80 60 40 20 0 0 0 
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År 
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År 
4 

År 
5 
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6 
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fremefter 

1904 20 - Tilberedte fødevarer fremstillet af ikke-ristede flager af korn eller af blandinger af 
ikke-ristede kornflager og ristede flager af korn eller ekspanderet korn:        

1904 20 10 - - Blandinger af "mysli-typen" baseret på ikke-ristede kornflager 90 80 70 50 30 10 0 
 - - Andre varer        
1904 20 91 - - - Varer af majs 80 60 40 20 0 0 0 
1904 20 95 - - - Varer af ris 90 80 70 50 30 10 0 
1904 20 99 - - - Andre varer 90 80 70 50 30 10 0 
1904 30 00 - Bulgur 90 80 70 50 30 10 0 
1904 90 - Andre varer        
1904 90 10 - - Varer af ris 80 60 40 20 0 0 0 
1904 90 80 - - Andre varer 90 80 70 50 30 10 0 
1905 Brød, wienerbrød, kager, kiks og andet bagværk, også tilsat kakao; kirkeoblater, 

oblatkapsler af den art der anvendes til lægemidler, segloblater og lignende varer af mel 
eller stivelse 

       

1905 10 00 - Knækbrød 90 80 70 50 30 10 0 
1905 20 - Honningkager og lignende 90 80 70 50 30 10 0 
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KN-kode Beskrivelse1 År 1 

Ikrafttrædelse
År 
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År 
3 

År 
4 

År 
5 

År 
6 

År 7 og 
fremefter 

 - Søde kiks, biskuitter og småkager; vafler:        
1905 31 - - Søde kiks, biskuitter og småkager:        
 - - - Helt eller delvis overtrukket med chokolade eller andre tilberedninger med indhold 

af kakao:        

1905 31 11 - - - - I pakninger af nettovægt 85g og derunder 0 0 0 0 0 0 0 
1905 31 19 - - - - I andre tilfælde 0 0 0 0 0 0 0 
 - - - I andre tilfælde:        
1905 31 30 - - - - Med indhold af mælkefedt på 8 vægtprocent og derover 90 80 70 50 30 10 0 
 - - - - I andre tilfælde:        
1905 31 91 - - - - - Dobbeltkiks og -biskuitter med mellemlag 0 0 0 0 0 0 0 
1905 31 99 - - - - - Andre varer 0 0 0 0 0 0 0 
1905 32 - - Vafler 0 0 0 0 0 0 0 
1905 40 Tvebakker og kryddere, ristet brød og lignende ristede varer 80 60 40 20 0 0 0 
1905 90 - Andre varer 90 80 70 50 30 10 0 
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KN-kode Beskrivelse1 År 1 

Ikrafttrædelse
År 
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År 
3 

År 
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År 
5 

År 
6 

År 7 og 
fremefter 

2001 Grøntsager, frugter, nødder og andre spiselige plantedele, tilberedt eller konserveret 
med eddike eller eddikesyre:        

2001 90 - Andre varer        
2001 90 30 - - Sukkermajs (Zea mays var. saccharata) 0 0 0 0 0 0 0 
2001 90 40 - - Yamsrødder, batater (søde kartofler) og lignende spiselige dele af planter, med 

indhold af stivelse på 5 vægtprocent og derover 0 0 0 0 0 0 0 

2004 Andre grøntsager, tilberedt eller konserveret på anden måde end med eddike eller 
eddikesyre, frosne, undtagen varer henhørende under pos. 2006:        

2004 10 - Kartofler:        
 - - I andre tilfælde:        
2004 10 91 - - - I form af mel eller flager 0 0 0 0 0 0 0 
2004 90 - Andre grøntsager og blandinger af grøntsager:        
2004 90 10 - - Sukkermajs (Zea mays var. saccharata) 0 0 0 0 0 0 0 
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År 
5 

År 
6 
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2005 Andre grøntsager, tilberedt eller konserveret på anden måde end med eddike eller 
eddikesyre, ikke frosne, undtagen varer henhørende under pos. 2006        

2005 20 - Kartofler:        
2005 20 10 - - I form af mel eller flager 90 80 70 50 30 10 0 
2005 80 00 - Sukkermajs (Zea mays var. saccharata) 90 80 70 50 30 10 0 
2008 Frugter, nødder og andre spiselige plantedele, tilberedt eller konserveret på anden 

måde, også tilsat sukker, andre sødemidler eller alkohol, ikke andetsteds tariferet:        

 - Nødder, jordnødder samt andre kerner og frø, også blandede:        
2008 11 - - Jordnødder:        
2008 11 10 - - - Jordnøddesmør 80 60 40 20 0 0 0 
 - Andre varer, herunder blandinger som ikke henhører under pos. 2008 19:        
2008 91 00 - - Palmehjerter 0 0 0 0 0 0 0 
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År 
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fremefter 

2008 99 - - I andre tilfælde:        
 - - - Ikke tilsat alkohol:        
 - - - - Ikke tilsat sukker:        
2008 99 85 - - - - - Majs, undtagen sukkermajs (Zea mays var. saccharata) 90 80 70 50 30 10 0 
2008 99 91 - - - - - Yamsrødder, batater (søde kartofler) og lignende spiselige dele af planter, med 

indhold af stivelse på 5 vægtprocent og derover 80 60 40 20 0 0 0 

2101 Ekstrakter, essenser og koncentrater af kaffe, te eller maté samt varer tilberedt på basis 
af disse produkter eller på basis af kaffe, te eller maté; brændt cikorie og andre brændte 
kaffeerstatninger samt ekstrakter, essenser og koncentrater deraf: 

       

 - Ekstrakter, essenser og koncentrater af kaffe samt varer tilberedt på basis af disse 
ekstrakter, essenser eller koncentrater eller på basis af kaffe:        

2101 11 00 - - Ekstrakter, essenser og koncentrater 80 60 40 20 0 0 0 
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2101 12 - - Varer tilberedt på basis af disse ekstrakter, essenser eller koncentrater eller på basis 
af kaffe:        

2101 12 92 - - - Varer tilberedt på basis af ekstrakter, essenser eller koncentrater af kaffe 80 60 40 20 0 0 0 
2101 12 98 - - - Andre varer 0 0 0 0 0 0 0 
2101 20 - Ekstrakter, essenser og koncentrater af te eller maté samt varer tilberedt på basis af 

disse ekstrakter, essenser eller koncentrater eller på basis af te eller maté 0 0 0 0 0 0 0 

2101 30 - Brændt cikorie og andre brændte kaffeerstatninger samt ekstrakter, essenser og 
koncentrater deraf 80 60 40 20 0 0 0 
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År 
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2102 Gær (levende eller inaktiv); andre inaktive encellede mikroorganismer (undtagen 
vacciner henhørende under pos. 3002); tilberedte bagepulvere:        

2102 10 - Levende gær 80 60 40 20 0 0 0 
2102 20 - Inaktiv gær; andre inaktive encellede mikroorganismer:        
 - - Inaktiv gær:        
2102 20 11 - - - I form af tabletter, terninger og lign. eller i pakninger af nettovægt 1 kg og 

derunder 80 60 40 20 0 0 0 

2102 20 19 - - - I andre tilfælde 80 60 40 20 0 0 0 
2102 20 90 - - Andre varer 90 80 70 50 30 10 0 
2102 30 00 - Tilberedte bagepulvere 80 60 40 20 0 0 0 
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2103 Saucer samt tilberedninger til fremstilling deraf; sammensatte smagspræparater; 
sennepsmel og tilberedt sennep        

2103 10 00 - Sojasauce 90 80 70 50 30 10 0 
2103 20 00 - Tomatketchup og andre tomatsaucer 100 100 90 80 70 60 501 
2103 30 - Sennepsmel og tilberedt sennep 90 80 70 50 30 10 0 
2103 90 - Andre varer 0 0 0 0 0 0 0 
2104 Suppe og bouillon samt tilberedninger til fremstilling deraf; homogeniserede 

sammensatte fødevarer:        

2104 10 00 - Suppe og bouillon samt tilberedninger til fremstilling deraf 80 60 40 20 0 0 0 
2104 20 00 - Homogeniserede sammensatte fødevarer 90 80 70 50 30 10 0 
2105 00 Konsumis, også med indhold af kakao 90 80 70 50 30 10 0 

                                                 
1 For KN-kode 2103 20 00 gælder følgende sats efter år 7: år 8: 30 % af MFN, år 9: 10 % af MFN, år 10 fremefter: 0 % af MFN. 
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2106 Tilberedte fødevarer, ikke andetsteds tariferet        
2106 10 - Proteinkoncentrater og teksturerede proteinstoffer 0 0 0 0 0 0 0 
2106 90 - Andre varer:        
2106 90 20 - - Sammensatte alkoholholdige tilberedninger (undtagen tilberedninger på basis af 

lugtstoffer), af den art der anvendes til fremstilling af drikkevarer 90 80 70 50 30 10 0 

 - - Andre varer:        
2106 90 92 - - - Uden indhold af mælkefedt, sakkarose, isoglukose, glukose eller stivelse, eller med 

indhold af mælkefedt på under 1,5 vægtprocent, af sakkarose på under 5 vægtprocent, 
af isoglukose på under 5 vægtprocent, af glukose på under 5 vægtprocent eller af 
stivelse på under 5 vægtprocent 

90 80 70 50 30 10 0 

2106 90 98 - - - I andre tilfælde 90 80 70 50 30 10 0 
2201 Vand, herunder naturligt eller kunstigt mineralvand, og vand tilsat kulsyre, ikke tilsat 

sukker eller andre sødemidler og ikke aromatiseret; is og sne:        

2201 10 - Mineralvand og vand tilsat kulsyre 90 80 70 50 30 10 0 
2201 90 00 - Andre varer 90 80 70 50 30 10 0 
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2202 Vand, herunder mineralvand og vand tilsat kulsyre, tilsat sukker eller andre sødemidler 
eller aromatiseret, og andre ikke-alkoholholdige drikkevarer, undtagen frugt- og 
grøntsagssafter henhørende under pos. 2009 

       

2202 10 00 - Vand, herunder mineralvand og vand tilsat kulsyre, tilsat sukker eller andre 
sødemidler eller aromatiseret 100 100 90 80 70 60 501 

2202 90 - Andre varer 90 80 70 50 30 10 0 

                                                 
1 For KN-kode 2202 10 00 gælder følgende sats efter år 7: år 8: 30 % af MFN, år 9: 10 % af MFN, år 10 fremefter: 0 % af MFN. 
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2203 00 Øl fremstillet af malt:        
 - I beholdere med indhold af 10 liter eller derunder:        
2203 00 01 - - I flasker 100 100 90 80 70 60 501 
2203 00 09 - - I andre tilfælde 100 100 90 80 70 60 502 
2203 00 10 - I beholdere med indhold over 10 liter 90 80 70 50 30 10 0 
2205 Vermouth og anden vin af friske druer, tilsat aromatiske planter eller aromastoffer 80 60 40 20 0 0 0 
2207 Ethanol (ethylalkohol), ikke denatureret, med et alkoholindhold på 80 % vol eller 

derover; ethanol (ethylalkohol) og anden spiritus, denatureret, uanset alkoholindholdet 90 80 70 50 30 10 0 

                                                 
1 For KN-kode 2203 00 01 gælder følgende sats efter år 7: år 8: 30 % af MFN, år 9: 10 % af MFN, år 10 fremefter: 0 % af MFN. 
2 For KN-kode 2203 00 09 gælder følgende sats efter år 7: år 8: 30 % af MFN, år 9: 10 % af MFN, år 10 fremefter: 0 % af MFN. 
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2208 Ethanol (ethylalkohol), ikke denatureret, med et alkoholindhold på under 80 % vol; 
spiritus, likør og andre spiritusholdige drikkevarer:        

2208 20 - Spiritus fremstillet ved destillation af druevin eller druekvas 80 60 40 20 0 0 0 
2208 30 - Whisky:        
 - - Bourbon-whisky, i beholdere med indhold af:        
2208 30 11 - - - 2 liter eller derunder 90 80 70 50 30 10 0 
2208 30 19 - - - Over 2 liter 80 60 40 20 0 0 0 
 - - Skotsk whisky:        
2208 30 30 - - - Single malt whisky 90 80 70 50 30 10 0 
 - - - Blended malt whisky, i beholdere med indhold af:        
22 08 30 41 - - - - 2 liter eller derunder 90 80 70 50 30 10 0 
2208 30 49 - - - - Over 2 liter 90 80 70 50 30 10 0 
 - - - Single grain whisky og blended grain whisky, i beholdere med indhold af:        
2208 30 61 - - - - 2 liter eller derunder 80 60 40 20 0 0 0 
2208 30 69 - - - - Over 2 liter 80 60 40 20 0 0 0 
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 - - - Anden blended whisky, i beholdere med indhold af:        
2208 30 71 - - - - 2 liter eller derunder 90 80 70 50 30 10 0 
2208 30 79 - - - - Over 2 liter 80 60 40 20 0 0 0 
 - - Andre varer, i beholdere med indhold af:        
2208 30 82 - - - 2 liter eller derunder 90 80 70 50 30 10 0 
2208 30 88 - - - Over 2 liter 80 60 40 20 0 0 0 
2208 40 - Rom og anden spiritus fremstillet ved destillation af gærede sukkerrørsprodukter 80 60 40 20 0 0 0 
2208 50 - Gin og genever:        
 - - Gin, i beholdere med indhold af:        
2208 50 11 - - - 2 liter eller derunder 90 80 70 50 30 10 0 
2208 50 19 - - - Over 2 liter 90 80 70 50 30 10 0 
 - - Genever, i beholdere med indhold af:        
2208 50 91 - - - 2 liter eller derunder 80 60 40 20 0 0 0 
2208 50 99 - - - Over 2 liter 90 80 70 50 30 10 0 
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2208 60 - Vodka        
 - - Med et alkoholindhold på 45,4 % vol eller derunder, i beholdere med indhold af:        
2208 60 11 - - - 2 liter eller derunder 90 80 70 50 30 10 0 
2208 60 19 - - - Over 2 liter 80 60 40 20 0 0 0 
 - - Med et alkoholindhold på over 45,4 % vol, i beholdere med indhold af:        
2208 60 91 - - - 2 liter eller derunder 90 80 70 50 30 10 0 
2208 60 99 - - - Over 2 liter 80 60 40 20 0 0 0 
2208 70 - Likør        
2208 70 10 - - I beholdere med indhold af 2 liter eller derunder 90 80 70 50 30 10 0 
2208 70 90 - - I beholdere med indhold over 2 liter 80 60 40 20 0 0 0 
2208 90 - Andre varer 80 60 40 20 0 0 0 
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2402 Cigarer, cerutter, cigarillos og cigaretter, af tobak eller tobakserstatning        
2402 10 00 - Cigarer, cerutter og cigarillos, med indhold af tobak 0 0 0 0 0 0 0 
2402 20 - Cigaretter med indhold af tobak        
2402 20 10 - - Med indhold af kryddernellike 0 0 0 0 0 0 0 
2402 20 90 - - I andre tilfælde 90 80 70 50 30 10 0 
2402 90 00 - Andre varer 0 0 0 0 0 0 0 
2403 Andre tobaksvarer og fabrikerede tobakserstatninger; homogeniseret eller 

rekonstitueret tobak; ekstrakter og essenser af tobak:        

 - Røgtobak, også med indhold af tobakserstatning, uanset mængdeforholdet:        
2403 11 00 - - Vandpibetobak som nævnt i underpositionsbestemmelse 1 til dette kapitel 0 0 0 0 0 0 0 
2403 19 - - Andre varer 0 0 0 0 0 0 0 
 - Andre varer:        
2403 91 00 - - Homogeniseret eller rekonstitueret tobak 0 0 0 0 0 0 0 
2403 99 - - Andre varer 0 0 0 0 0 0 0 
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2905 Acycliske alkoholer samt halogen-, sulfo-, nitro- eller nitrosoderivater deraf:        
 - Andre polyvalente alkoholer:        
2905 43 00 - - Mannitol 0 0 0 0 0 0 0 
2905 44 - - D-glucitol (sorbitol) 0 0 0 0 0 0 0 
2905 45 00 - - Glycerol 0 0 0 0 0 0 0 
3301 Flygtige vegetabilske olier (også befriet for terpener), også i fast form; resinoider; 

ekstraherede oleoresiner; koncentrater af flygtige vegetabilske olier i fedtstoffer, ikke-
flygtige olier, voks eller lignende, fremkommet ved enfleurage eller maceration; 
terpenholdige biprodukter fra behandling af flygtige vegetabilske olier; vandfase fra 
vanddampdestillation af flygtige vegetabilske olier samt vandige opløsninger af 
sådanne olier: 

       

3301 90 - Andre varer 0 0 0 0 0 0 0 
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3302 Blandinger af lugtstoffer samt blandinger (herunder alkoholiske opløsninger) på basis 
af et eller flere af disse stoffer, af den art der anvendes som råvarer i industrien; andre 
tilberedninger på basis af lugtstoffer, af den art der anvendes til fremstilling af 
drikkevarer: 

       

3302 10 - Af den art, der anvendes i næringsmiddel- eller drikkevareindustrien:        
 - - Af den art der anvendes i drikkevareindustrien:        
 - - - Tilberedninger indeholdende samtlige de smagsstoffer, der kendetegner en bestemt 

drik:        

3302 10 10 - - - - Med et virkeligt alkoholindhold på over 0,5 % vol 0 0 0 0 0 0 0 
 - - - - I andre tilfælde:        
3302 10 21 - - - - - Uden indhold af mælkefedt, sakkarose, isoglukose, glukose eller stivelse, eller 

med indhold af mælkefedt på under 1,5 vægtprocent, af sakkarose på 
under 5 vægtprocent, af isoglukose på under 5 vægtprocent, af glukose på 
under 5 vægtprocent eller af stivelse på under 5 vægtprocent 

0 0 0 0 0 0 0 

3302 10 29 - - - - - I andre tilfælde 0 0 0 0 0 0 0 
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3501 Kasein, kaseinater og andre kaseinderivater; kaseinlim:        
3501 10 - Kasein: 0 0 0 0 0 0 0 
3501 90  - Andre varer:        
3501 90 90 - - Andre varer 0 0 0 0 0 0 0 
3505 Dekstrin og anden modificeret stivelse (herunder forklistret og esterificeret stivelse); 

lim på basis af stivelse, dekstrin eller anden modificeret stivelse:        

3505 10 - Dekstrin og anden modificeret stivelse: 0 0 0 0 0 0 0 
3505 20 - Lim 0 0 0 0 0 0 0 
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3809 Efterbehandlingsmidler, acceleratorer til farvning eller til fiksering af farvestoffer samt 
andre produkter og præparater (f.eks. tilberedte appretur- og bejdsemidler), af den art 
der anvendes i tekstil-, papir- eller læderindustrien eller i nærtstående industrier, ikke 
andetsteds tariferet: 

       

3809 10 - På basis af stivelse eller stivelsesprodukter:        
3809 10 10 - - Med indhold af disse produkter på under 55 vægtprocent 80 60 40 20 0 0 0 
3809 10 30 - - Med indhold af disse produkter på 55 vægtprocent og derover, men under 70 

vægtprocent 0 0 0 0 0 0 0 

3809 10 50 - - Med indhold af disse produkter på 70 vægtprocent og derover, men under 83 
vægtprocent 0 0 0 0 0 0 0 

3809 10 90 - - Med indhold af disse produkter på 83 vægtprocent og derover 80 60 40 20 0 0 0 
3823 Industrielle monokarboxylfedtsyrer; sure olier fra raffinering; industrielle 

fedtalkoholer:        

 - Industrielle monokarboxylfedtsyrer; sure olier fra raffinering:        
3823 11 00 - - Stearinsyre 0 0 0 0 0 0 0 
3823 12 00 - - Oliesyre 0 0 0 0 0 0 0 
3823 13 00 - - Talloliefedtsyre 0 0 0 0 0 0 0 
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3823 19 - - Andre varer 0 0 0 0 0 0 0 
3823 70 00 - Industrielle fedtalkoholer 80 60 40 20 0 0 0 
3824 Tilberedte bindemidler til støbeforme eller støbekerner; produkter fra kemiske og 

nærstående industrier (herunder blandinger af naturprodukter), ikke andetsteds tariferet:        

3824 60 - Sorbitol, undtagen varer henhørende under pos. 2905 44:        
 - - I vandig opløsning:        
3824 60 11 - - - Med indhold af D-mannitol på 2 vægtprocent og derunder, beregnet på grundlag af 

indholdet af D-glucitol 0 0 0 0 0 0 0 

3824 60 19 - - - I andre tilfælde 80 60 40 20 0 0 0 
 - - I andre tilfælde:        
3824 60 91 - - - Med indhold af D-mannitol på 2 vægtprocent og derunder, beregnet på grundlag af 

indholdet af D-glucitol 0 0 0 0 0 0 0 

3824 60 99 - - - I andre tilfælde 80 60 40 20 0 0 0 
 

________________ 
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PROTOKOL II 

OM GENSIDIGE PRÆFERENCEINDRØMMELSER 

FOR VISSE VINE OG GENSIDIG ANERKENDELSE, 

BESKYTTELSE OG KONTROL AF BETEGNELSER FOR VIN, SPIRITUS 

OG AROMATISEREDE VINPRODUKTER 
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ARTIKEL 1 

 

Denne protokol omfatter: 

 

1) en aftale om gensidige præferenceindrømmelser for visse vine (bilag I til denne protokol) 

 

2) en aftale om gensidig anerkendelse, beskyttelse og kontrol af betegnelser for vin, spiritus og 

aromatiserede vinprodukter (bilag II til denne protokol). 

 

De lister, der er omhandlet i artikel 4, litra b), i den i nr. 2 nævnte aftale, opstilles på et senere 

tidspunkt og godkendes efter den procedure, der er fastlagt i aftalens artikel 11. 
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ARTIKEL 2 
 

De aftaler, der er omhandlet i artikel 1 i denne protokol, anvendes på: 

 

1) vine, der henhører under pos. 22.04 i det harmoniserede system i den internationale 

konvention om det harmoniserede varebeskrivelses- og varenomenklatursystem1 (i det følgende 

benævnt "det harmoniserede system"), udfærdiget i Bruxelles den 14. juni 1983, og som er 

fremstillet af friske druer, og 

 

a) som har oprindelse i Unionen og er fremstillet i overensstemmelse med de bestemmelser om 

ønologiske fremgangsmåder og behandlingsmetoder, der er omhandlet i Europa-Parlamentets 

og Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 om en fælles markedsordning for 

landbrugsprodukter2, særlig bestemmelserne vedrørende produktion i vinsektoren, i 

overensstemmelse med forordningens artikel 75, 80, 81, 83 og 91 samt bilag VIII, del I og II, 

og Kommissionens forordning (EF) nr. 606/20093 og Kommissionens forordning (EF) nr. 

607/20094, særlig artikel 7, 57, 58, 64 og 66 samt bilag XIII, XIV og XVI 

                                                 
1 EFT L 198 af 20.7.1987, s. 3. 
2 Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 af 17. december 2013 om en 

fælles markedsordning for landbrugsprodukter og om ophævelse af Rådets forordning 
(EØF) nr. 922/72, (EØF) nr. 234/79, (EF) nr. 1037/2001 og (EF) nr. 1234/2007 (EUT L 347 
af 20.12.2013, s. 671). 

3 Kommissionens forordning (EF) nr. 606/2009 af 10. juli 2009 om 
gennemførelsesbestemmelser til Rådets forordning (EF) nr. 479/2008 for så vidt angår 
kategorier af vinavlsprodukter, ønologiske fremgangsmåder og restriktioner i forbindelse 
hermed (EUT L 193 af 24.7.2009, s. 1). 

4 Kommissionens forordning (EF) nr. 607/2009 af 14. juli 2009 om 
gennemførelsesbestemmelser til Rådets forordning (EF) nr. 479/2008 for så vidt angår 
beskyttede oprindelsesbetegnelser og beskyttede geografiske betegnelser, traditionelle 
benævnelser og mærkning og præsentation af visse vinavlsprodukter (EUT L 193 af 
24.7.2009, s. 60). 
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eller 

 

b) som har oprindelse i Kosovo og er fremstillet i overensstemmelse med bestemmelserne om 

ønologiske fremgangsmåder og behandlingsmetoder i kosovosk lov. Disse bestemmelser om 

ønologiske fremgangsmåder og behandlingsmetoder skal være i overensstemmelse med EU-

lovgivningen. 

 

2) spiritus, der henhører under pos. 22.08 i det harmoniserede system, og 

 

a) som har oprindelse i Unionen og er i overensstemmelse med forordning (EF) nr. 110/20081 og 

Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 716/20132 

 

eller 

 

b) som har oprindelse i Kosovo og er fremstillet i overensstemmelse med kosovosk lov, som 

skal være i overensstemmelse med EU-lovgivningen 

                                                 
1 Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 110/2008 af 15. januar 2008 om 

definition, betegnelse, præsentation og mærkning af samt beskyttelse af geografiske 
betegnelser for spiritus og om ophævelse af Rådets forordning (EØF) nr. 1576/89 (EUT L 
39 af 13.2.2008, s. 16). 

2 Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 716/2013 af 25. juli 2013 om 
gennemførelsesbestemmelser til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 
110/2008 om definition, betegnelse, præsentation og mærkning af samt beskyttelse af 
geografiske betegnelser for spiritus (EUT L 201 af 26.7.2013, s. 21). 
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3) aromatiserede vinprodukter, der henhører under pos. 22.05 i det harmoniserede system, og 

 

a) som har oprindelse i Unionen og er i overensstemmelse med forordning (EU) nr. 251/20141 

 

eller 

 

b) som har oprindelse i Kosovo og er fremstillet i overensstemmelse med kosovosk lov, som 

skal være i overensstemmelse med EU-lovgivningen. 

 

                                                 
1 Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 251/2014 af 26. februar 2014 om 

definition, beskrivelse, præsentation, mærkning og beskyttelse af geografiske betegnelser for 
aromatiserede vinprodukter og om ophævelse af Rådets forordning (EØF) nr. 1601/91 (EUT 
L 84 af 20.3.2014, s. 14). 
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BILAG I TIL PROTOKOL II 

 

 
AFTALE 

OM GENSIDIGE PRÆFERENCEINDRØMMELSER 
FOR VISSE VINE 

 

1. Indførsel i Unionen af følgende vine, der er omhandlet i artikel 2 i denne protokol, er omfattet 
af nedenstående indrømmelser: 

 

KN-kode Beskrivelse 
(jf. artikel 2, stk. 1, litra b) i denne protokol) Gældende told Mængder (hl)

ex 2204 21 
ex 2204 29 

Vin af friske druer Fritagelse 40 000 

ex 2204 10 
ex 2204 21  

Mousserende kvalitetsvin 
Vin af friske druer Fritagelse 10 000 

 
2. Unionen indrømmer en præferencenultold inden for de toldkontingenter, der er fastsat i punkt 

1, på den betingelse, at der ikke ydes eksportstøtte til Kosovos udførsel af disse mængder. 
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3. Indførsel i Kosovo af følgende vine, der er omhandlet i artikel 2 i denne protokol, er omfattet 
af nedenstående indrømmelser: 
 
i) Den basistold, som de efterfølgende toldreduktioner under dette nummer skal anvendes 

på, er den basistold på 10 %, som blev anvendt i Kosovo pr. 31. december 2013. 
Toldsatserne nedsættes og afskaffes som følger for hvert produkt, der opført under dette 
nummer: 
 
a) ved aftalens ikrafttræden nedsættes importtolden til 90 % af basistolden, dvs. 9 % 
b) den 1. januar i det første år efter aftalens ikrafttræden nedsættes importtolden til 

80 % af basistolden, dvs. 8 % 
c) den 1. januar i det andet år efter aftalens ikrafttræden nedsættes importtolden til 

70 % af basistolden, dvs. 7 % 
d) den 1. januar i det tredje år efter aftalens ikrafttræden nedsættes importtolden til 

50 % af basistolden, dvs. 5 % 
e) den 1. januar i det fjerde år efter aftalens ikrafttræden nedsættes importtolden til 

30 % af basistolden, dvs. 3 % 
f) den 1. januar i det femte år efter aftalens ikrafttræden nedsættes importtolden til 

10 % af basistolden, dvs. 1 % 
g) den 1. januar i det sjette år efter aftalens ikrafttræden afskaffes den resterende 

importtold. 
 

KN-kode Beskrivelse 
22042109 I andre tilfælde 
22042111 Alsace 
22042112 Bordeaux 
22042113 Bourgogne 
22042124 Lazio 
22042126 Toscana 
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KN-kode Beskrivelse 
22042127 Trentino, Alto Adige (Sydtyrol) og Friuli 
22042138 Andre varer 
22042142 Bordeaux 
22042143 Bourgogne 
22042146 Côtes-du-Rhône 
22042147 Languedoc-Roussillon 
22042162 Piemonte 
22042166 Toscana 
22042176 Rioja 
22042178 Andre varer 
22042179 Hvidvin 
22042180 Andre varer 

22042181 Hvidvin 
22042182 Andre varer 
22042183 Hvidvin 
22042184 Andre varer 
22042189 Portvin 
22042191 Andre varer 
22042194 Andre varer 
22042195 Hvidvin 
22042196 Andre varer 
22042197 Hvidvin 
22042198 Andre varer 
22042910 Vin i flasker med champagneproplukke med fastholdelsesanordning, undtagen 

vin henhørende under pos, 2204 10; vin i andre beholdere, der ved 20 °C har et 
overtryk på 1 bar eller derover, men under 3 bar, hidrørende fra kuldioxid i 
opløsning 
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ii) Den basistold, som de efterfølgende toldreduktioner under dette nummer skal anvendes 
på, er den basistold på 10 %, som blev anvendt i Kosovo pr. 31. december 2013. 
Toldsatserne nedsættes og afskaffes som følger for hvert produkt, der opført under dette 
nummer: 

 
a) ved aftalens ikrafttræden nedsættes importtolden til 80 % af basistolden, dvs. 8 % 
b) den 1. januar i det første år efter aftalens ikrafttræden nedsættes importtolden til 

60 % af basistolden, dvs. 6 % 
c) den 1. januar i det andet år efter aftalens ikrafttræden nedsættes importtolden til 

40 % af basistolden, dvs. 4 % 
d) den 1. januar i det tredje år efter aftalens ikrafttræden nedsættes importtolden til 

20 % af basistolden, dvs. 2 % 
e) den 1. januar i det fjerde år efter aftalens ikrafttræden afskaffes den resterende 

importtold. 
 

KN-kode Beskrivelse 
22041011 Champagne 
22041091 Asti spumante 
22041093 Andre varer 
22041094 Med beskyttet geografisk betegnelse (BGB) 
22041096 Anden vin med drueangivelse 
22041098 I andre tilfælde 
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KN-kode Beskrivelse 
22042107 Med beskyttet geografisk betegnelse (BGB) 
22042117 Val de Loire (Loiredalen) 
22042118 Mosel 
22042119 Pfalz 
22042122 Rheinhessen 
22042123 Tokaj 
22042128 Veneto 
22042132 Vinho Verde 
22042134 Penedés 
22042136 Rioja 

22042137 Valencia 
22042168 Veneto 
22042177 Valdepeñas 
22042185 Madeira og Moscatel de Setúbal 
22042186 Sherry 
22042187 Marsalavin 
22042188 Samosvin og Muskat fra Lemnos 
22042190 Andre varer 
22042192 Med et virkeligt alkoholindhold på over 22 % vol 
22042193 Hvidvin 
22043010 Druemost i gæring samt druemost, hvis gæring er standset på anden måde end 

ved tilsætning af alkohol 
22043098 I andre tilfælde 
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iii) Ved aftalens ikrafttræden er toldsatsen nul ved indførsel i Kosovo af vine med 
oprindelse i Unionen som angivet nedenfor. 

 
KN-kode Beskrivelse 

22042144 Beaujolais 
22042148 Val de Loire (Loiredalen) 
22042167 Trentino og Alto Adige (Sydtyrol) 
22042169 Dão, Bairrada og Douro 
22042171 Navarra 
22042174 Penedés 
22042911 Tokaj 
22042912 Bordeaux 
22042913 Bourgogne 
22042917 Val de Loire (Loiredalen) 
22042918 I andre tilfælde 
22042942 Bordeaux 
22042943 Bourgogne 
22042944 Beaujolais 
22042946 Côtes-du-Rhône 
22042947 Languedoc-Roussillon 
22042948 Val de Loire (Loiredalen) 
22042958 Andre varer 
22042979 Hvidvin 
22042980 Andre varer 
22042981 Hvidvin 
22042982 Andre varer 
22042983 Hvidvin 
22042984 Andre varer 
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KN-kode Beskrivelse 
22042985 Madeira og Moscatel de Setúbal 
22042986 Sherry 
22042987 Marsalavin 
22042988 Samosvin og Muskat fra Lemnos 
22042989 Portvin 
22042990 Andre varer 
22042991 Andre varer 
22042992 Med et virkeligt alkoholindhold på over 22 % vol 
22042993 Hvidvin 
22042994 Andre varer 
22042995 Hvidvin 
22042996 Andre varer 
22042997 Hvidvin 
22042998 Andre varer 
22043092 Koncentreret 
22043094 I andre tilfælde 
22043096 Koncentreret 

 
4. Kosovo indrømmer en præferencebehandling i form af nultold som fastsat i punkt 3 på den 

betingelse, at der ikke ydes eksportstøtte til udførsel fra Unionen. 
 
5. De oprindelsesregler, der gælder i denne aftale, fremgår af protokol III. 
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6. Indførsel af vin i henhold til indrømmelserne i denne aftale forudsætter, at der forelægges et 
certifikat og et ledsagedokument i overensstemmelse med Kommissionens forordning (EF) 
nr. 436/20091 og Kommissionens forordning (EF) nr. 555/20082, hvoraf det fremgår, at den 
pågældende vin er i overensstemmelse med artikel 2, stk. 1, i denne protokol. Certifikatet og 
ledsagedokumentet udstedes af et gensidigt anerkendt officielt organ, der er opført på de efter 
fælles aftale udarbejdede lister. 

 
7. Parterne undersøger mulighederne for at indrømme hinanden yderligere indrømmelser under 

hensyntagen til udviklingen i handelen med vin mellem parterne senest tre år efter denne 
aftales ikrafttræden. 

 
8. Parterne sikrer, at de gensidige fordele ikke tilsidesættes af andre foranstaltninger. 
 
9. Der afholdes på en parts begæring konsultationer om ethvert problem vedrørende 

gennemførelsen af denne aftale. 
 

 

________________ 

                                                 
1 Kommissionens forordning (EF) nr. 436/2009 af 26. maj 2009 om 

gennemførelsesbestemmelser til Rådets forordning (EF) nr. 479/2008 for så vidt angår 
fortegnelsen over vindyrkningsarealer, de obligatoriske anmeldelser og indsamlingen af 
oplysninger til overvågning af markedet, dokumenter, der ledsager vinprodukter ved 
transport, og ind- og udgangsbøger i vinsektoren (EUT L 128 af 27.5.2009, s. 15). 

2 Kommissionens forordning (EF) nr. 555/2008 af 27. juni 2008 om 
gennemførelsesbestemmelser til Rådets forordning (EF) nr. 479/2008 om den fælles 
markedsordning for vin for så vidt angår støtteprogrammer, samhandel med tredjelande, 
produktionskapacitet og kontrol i vinsektoren (EUT L 170 af 30.6.2008, s. 1). 
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BILAG II TIL PROTOKOL II 

 
 

AFTALE 
OM GENSIDIG ANERKENDELSE, 

BESKYTTELSE OG KONTROL 
AF BETEGNELSER FOR VIN, SPIRITUS 

OG AROMATISEREDE VINPRODUKTER 
 
 

ARTIKEL 1 
 

Mål 
 
1. På grundlag af princippet om ikkeforskelsbehandling og gensidighed anerkender beskytter 
og kontrollerer parterne de varer, der er omhandlet i artikel 2 i denne protokol, i overensstemmelse 
med betingelserne i dette bilag. 
 
2. Parterne træffer de fornødne almindelige og særlige foranstaltninger til at sikre, at 
forpligtelserne i dette bilag opfyldes, og at målene i dette bilag nås. 
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ARTIKEL 2 
 

Definitioner 
 
I denne aftale, og medmindre andet tydeligt er angivet heri, forstås ved: 
 
1) "med oprindelse i", når udtrykket anvendes i forbindelse med navnet på en part: 
 
– en vin, der er produceret fuldt ud på den pågældende parts område og udelukkende af druer, 

som alene er høstet på den pågældende parts område 
 
– en spiritus eller et aromatiseret vinprodukt, der er produceret på den pågældende parts område 
 
2) "geografisk betegnelse" som opført i tillæg 1: en betegnelse som defineret i artikel 22, stk. 1, 
i aftalen om handelsrelaterede intellektuelle ejendomsrettigheder (i det følgende benævnt "TRIPS-
aftalen") 
 
3) "traditionel benævnelse": en traditionelt anvendt benævnelse som specificeret i tillæg 2, som 
især henviser til produktionsmetoden eller til kvaliteten, farven, typen eller stedet eller til en særlig 
begivenhed, der er knyttet til den pågældende vins historie, og som er anerkendt i en parts love og 
forskrifter med henblik på at beskrive og præsentere en sådan vin med oprindelse på den 
pågældende parts område 
 
4) "enslydende": den samme geografiske betegnelse eller samme traditionelle benævnelse, der 
anvendes til at betegne forskellige steder, procedurer eller forhold, eller et udtryk, der ligner så 
meget, at det kan give anledning til forvirring 
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5) "beskrivelse": de begreber, der anvendes på mærkning, præsentation og emballage, i de 
dokumenter, der følger en drikkevare under transport, i handelsdokumenter, navnlig fakturaer og 
følgesedler, og i reklamemateriale 
 
6) "mærkning": alle beskrivelser og andre angivelser, symboler, motiver, geografiske 
betegnelser eller varemærker, der kendetegner en vin, spiritus eller et aromatiseret vinprodukt, og 
som optræder på samme beholder, herunder dens lukkeanordning eller etiketten på beholderen og 
flaskehalsens beklædning 
 
7) "præsentation": alle de udtryk, hentydninger og lignende, som henviser til en vin, en spiritus 
eller et aromatiseret vinprodukt, og som anvendes på mærkningen, emballagen, beholderen, 
lukningen og i reklame- og/eller salgsfremstød af enhver slags 
 
8) "emballage": den beskyttende indpakning, såsom papir, hylstre af enhver slags, kartoner og 
kasser, der benyttes ved transport og/eller salg af en eller flere beholdere 
 
9) "produceret": den fuldstændige proces ved produktion af vin, spiritus og aromatiserede 
vinprodukter 
 
10) "vin": udelukkende den drikkevare, der er resultatet af fuldstændig eller delvis 
alkoholgæring af knuste eller ikke-knuste friske druer af de druesorter, der er omhandlet i denne 
aftale, eller af mosten af sådanne druer 
 
11) "druesorter": sorter af planter af slægten Vitis Vinifera, uden at dette berører den eventuelle 
lovgivning, som en part måtte anvende for forskellige druesorter i vin produceret på dens område 
 
12) "WTO-overenskomsten": Marrakesh-overenskomsten om oprettelse af 
Verdenshandelsorganisationen (WTO), udfærdiget den 15. april 1994. 
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ARTIKEL 3 
 

Almindelige bestemmelser om indførsel og salg 
 
Medmindre andet fremgår af denne aftale, sker indførsel og salg af de varer, der er omhandlet i 
artikel 2, i overensstemmelse med de love og forskrifter, der finder anvendelse på den pågældende 
parts område. 
 
 

AFSNIT I 
 

GENSIDIG BESKYTTELSE 
AF BETEGNELSER FOR VIN, SPIRITUS 

OG AROMATISEREDE VINPRODUKTER 
 
 

ARTIKEL 4 
 

Beskyttede betegnelser 
 
Med forbehold af artikel 5, 6 og 7 beskyttes følgende: 
 
a) for så vidt angår varer omhandlet i artikel 2: 
 

- navnet på den medlemsstat, som vinen, spiritussen og det aromatiserede vinprodukt har 
oprindelse i, eller andre betegnelser for medlemsstaten 

 
- geografiske betegnelser, der er anført i tillæg 1, del A, punkt a) for vin, b) for spiritus og 

c) for aromatiserede vinprodukter 
 
- de traditionelle benævnelser, der er anført i tillæg 2, del A 

 
b) for så vidt angår vin, spiritus eller aromatiserede vinprodukter med oprindelse i Kosovo, de 

geografiske betegnelser, der skal opstilles i overensstemmelse med artikel 11, stk. 4, litra a). 
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ARTIKEL 5 
 

Beskyttelse af betegnelser,  
der henviser til medlemsstater og Kosovo 

 
1. I Kosovo gælder følgende med hensyn til navne på medlemsstater og andre betegnelser for 
en medlemsstat, som har til formål at fastslå oprindelsen for vin, spiritus og aromatiserede 
vinprodukter: 
 
a) anvendelsen heraf forbeholdes vin, spiritus og aromatiserede vinprodukter med oprindelse i 

den pågældende medlemsstat, og 
 
b) de må kun anvendes af Unionen på de betingelser, der er fastsat i Unionens love og 

forskrifter. 
 
2. I Unionen gælder følgende med hensyn til navnet Kosovo og andre betegnelser for Kosovo 
(hvad enten de er efterfulgt af navnet på en druesort eller ej), som har til formål at fastslå 
oprindelsen for vin, spiritus og aromatiserede vinprodukter: 
 
a) anvendelsen heraf forbeholdes vin, spiritus og aromatiserede vinprodukter med oprindelse i 

Kosovo, og 
 
b) de må kun anvendes af Kosovo på de betingelser, der er fastsat i Kosovos love og forskrifter. 
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ARTIKEL 6 
 

Beskyttelse af geografiske betegnelser 
 
1. I Kosovo gælder følgende med hensyn til de geografiske betegnelser i Unionen, som er 
opført i tillæg 1, del A: 
 
a) de beskyttes for så vidt angår vin, spiritus og aromatiserede vinprodukter med oprindelse i 

Unionen, og 
 
b) de må kun anvendes på de betingelser, der er fastsat i Unionens love og forskrifter. 
 
2. I Unionen gælder følgende med hensyn til de geografiske betegnelser i Kosovo, som er 
opført i tillæg 1, del B: 
 
a) de beskyttes for så vidt angår vin, spiritus og aromatiserede vinprodukter med oprindelse i 

Kosovo, og 
 
b) de må kun anvendes på de betingelser, der er fastsat i Kosovos love og forskrifter. 
 
3. Parterne træffer alle nødvendige foranstaltninger i overensstemmelse med denne aftale for at 
sikre den gensidige beskyttelse af de i artikel 4, litra a), andet led, og artikel 4, litra b), omhandlede 
betegnelser, der anvendes ved beskrivelse, mærkning og præsentation af vin, spiritus og 
aromatiserede vinprodukter med oprindelse på parternes område. Med henblik herpå gør hver part 
brug af de retsmidler, der er omhandlet i artikel 23 i TRIPS-aftalen, for at sikre en effektiv 
beskyttelse og forhindre anvendelsen af geografiske betegnelser til vin, spiritus og aromatiserede 
vinprodukter, som ikke er omfattet af de pågældende betegnelser eller beskrivelser. 
 
4. De i artikel 4 omhandlede geografiske betegnelser er udelukkende forbeholdt varer, der har 
oprindelse på den parts område, som de gælder for, og må kun anvendes på de betingelser, der er 
fastsat i denne parts love og forskrifter. 
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5. De geografiske betegnelser, der er omhandlet i artikel 4, skal beskyttes mod: 
 
a) enhver direkte eller indirekte kommerciel anvendelse af en beskyttet betegnelse: 
 

– for lignende produkter, som ikke er i overensstemmelse med den beskyttede betegnelses 
varespecifikation, eller 

 
– for så vidt en sådan anvendelse udnytter en geografisk betegnelses omdømme 

 
b) enhver uretmæssig anvendelse, efterligning eller antydning, selv om produktets eller 

tjenesteydelsens virkelige oprindelse er angivet, eller den beskyttede betegnelse er oversat 
eller er ledsaget af udtryk såsom "art", "type", "måde", "som fremstillet i", "efterligning", 
"smag", "som" eller tilsvarende 

 
c) enhver anden falsk eller vildledende angivelse af herkomst, oprindelse, art og 

hovedegenskaber i forbindelse med beskrivelsen, præsentationen eller mærkningen af 
produktet, der kan give et fejlagtigt indtryk af produktets oprindelse 

 
d) enhver anden form for praksis, der kan vildlede forbrugerne med hensyn til produktets 

virkelige oprindelse. 
 
6. Hvis de geografiske betegnelser i tillæg 1 er enslydende, ydes beskyttelsen til begge 
betegnelser, forudsat at de er blevet anvendt i god tro. Parterne fastsætter i fællesskab de praktiske 
regler for, hvorledes de enslydende geografiske betegnelser skelnes fra hinanden, idet der tages 
hensyn til behovet for at sikre, at de berørte producenter får en ensartet behandling, og at 
forbrugerne ikke vildledes. 
 
7. Hvis en geografisk betegnelse i tillæg 1 er enslydende med en geografisk betegnelse i et 
tredjeland, gælder artikel 23, stk. 3, i TRIPS-aftalen. 
 
8. Denne aftale indskrænker på ingen måde en persons ret til i forbindelse med handel at 
anvende sit eget navn eller sin forgængers navn, medmindre et sådant navn anvendes på en måde, 
der kan vildlede forbrugerne. 
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9. Intet i denne aftale forpligter en part til at beskytte en af den anden parts geografiske 
betegnelser, der er opført i tillæg 1, hvis den ikke er eller ophører med at være beskyttet i 
oprindelseslandet eller er gået af brug i dette land. 
 
10. Ved denne aftales ikrafttræden anser parterne ikke længere de beskyttede geografiske 
betegnelser i tillæg 1 for at være gængse i parternes almindelige sprogbrug som en almindelig 
betegnelse for vin, spiritus og aromatiserede vinprodukter, jf. artikel 24, stk. 6, i TRIPS-aftalen. 
 
 

ARTIKEL 7 
 

Beskyttelse af traditionelle benævnelser 
 
1. I Kosovo anvendes de traditionelle benævnelser i Unionen, som er anført i tillæg 2: 
 
a) ikke i beskrivelsen eller præsentationen af vine med oprindelse i Kosovo og 
 
b) ikke i beskrivelsen eller præsentationen af vine med oprindelse i Unionen andet end i 

forbindelse med vine af den oprindelse, af den kategori og på det sprog, der er anført i tillæg 
2, og på de betingelser, der er fastsat i Unionens love og forskrifter. 

 
2. Kosovo træffer alle nødvendige foranstaltninger i overensstemmelse med denne aftale for at 
sikre beskyttelsen af de i artikel 4 omhandlede traditionelle benævnelser, der anvendes ved 
beskrivelse og præsentation af vine med oprindelse på Unionens område. Med henblik herpå sørger 
Kosovo for at tilvejebringe passende retsmidler til at sikre en effektiv beskyttelse og forhindre 
traditionelle benævnelser i at blive anvendt til at beskrive vine, som ikke er berettiget til disse 
traditionelle benævnelser, selv når de traditionelle benævnelser er ledsaget af udtryk som "art", 
"type", "måde", "efterligning", "metode" eller lignende. 
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3. Beskyttelsen af en traditionel benævnelse finder kun anvendelse for: 
 

a) det eller de sprog, som benævnelsen er angivet på i tillæg 2, og ikke i oversættelser, og 
 
b) en varekategori, for hvilken benævnelsen er beskyttet i Unionen, som anført i tillæg 2. 
 
4. Den beskyttelse, der er omhandlet i stk. 3, berører ikke artikel 4. 
 
 

ARTIKEL 8 
 

Varemærker 
 
1. Parternes ansvarlige organer afviser registrering af varemærker for vin, spiritus eller 
aromatiserede vinprodukter, som er identiske med eller ligner, indeholder eller består af en 
henvisning til en geografisk betegnelse, som er beskyttet i henhold til artikel 4 i afsnit I i denne 
aftale, hvis anvendelsen af dette varemærke vil føre til en af de situationer, der er omhandlet i 
artikel 6, stk. 5. 
 
2. Parternes ansvarlige organer afviser registrering af varemærker for vin, som indeholder eller 
består af en traditionel benævnelse, som er beskyttet i henhold til denne aftale, hvis den traditionelle 
benævnelse ikke er forbeholdt den pågældende vin som anført i tillæg 2. 
 
3. Kosovo træffer de fornødne foranstaltninger for at ændre alle varemærker med henblik på at 
fjerne enhver henvisning til Unionens geografiske betegnelser, der er beskyttet i henhold til artikel 4 
i afsnit I i denne aftale. Alle sådanne henvisninger fjernes ved denne aftales ikrafttræden. 
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ARTIKEL 9 
 

Udførsel 
 
Hvis vin, spiritus eller aromatiserede vinprodukter med oprindelse på en af parternes område 
udføres og markedsføres uden for denne parts område, træffer parterne alle nødvendige 
foranstaltninger for at sikre, at de beskyttede geografiske betegnelser, der er nævnt i artikel 4, litra 
a), andet led, og artikel 4, litra b), og for så vidt angår vin, de traditionelle benævnelser for den 
pågældende part, der er nævnt i artikel 4, litra a), tredje led, ikke anvendes til at beskrive og 
præsentere sådanne produkter med oprindelse på den anden parts område. 
 
 

AFSNIT II 
 

HÅNDHÆVELSE OG FORVALTNING AF DENNE AFTALE 
OG GENSIDIG BISTAND 

MELLEM DE KOMPETENTE MYNDIGHEDER 
 
 

ARTIKEL 10 
 

Arbejdsgruppe 
 
1. Der nedsættes en arbejdsgruppe under det landbrugsunderudvalg, der oprettes i henhold til 
artikel 130 i stabiliserings- og associeringsaftalen mellem Unionen og Kosovo. 
 
2. Arbejdsgruppen sørger for, at denne aftale anvendes efter hensigten, og behandler alle 
spørgsmål, der måtte opstå i forbindelse med dens gennemførelse. 
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3. Arbejdsgruppen kan fremsætte henstillinger og forslag samt drøfte alle emner af gensidig 
interesse inden for sektoren for vin, spiritus og aromatiserede vinprodukter, som kan bidrage til at 
virkeliggøre aftalens mål. Den mødes på anmodning af en af parterne skiftevis i Unionen og i 
Kosovo, idet parterne i fællesskab aftaler tid, sted og form. 
 
 

ARTIKEL 11 
 

Parternes opgaver 
 
1. Parterne opretholder direkte eller gennem den arbejdsgruppe, som er omhandlet i artikel 10, 
forbindelse med hinanden i forbindelse med ethvert spørgsmål vedrørende gennemførelsen af denne 
aftale. 
 
2. Kosovo udpeger ministeriet for landbrug og landdistriktsudvikling som sit repræsentative 
organ. Unionen udpeger Europa-Kommissionens Generaldirektorat for Landbrug og Udvikling af 
Landdistrikter som sit repræsentative organ. Parterne underretter hinanden, hvis de ændrer deres 
repræsentative organer. 
 
3. Det repræsentative organ sikrer koordineringen af det arbejde, der udføres af alle de organer, 
der er ansvarlige for håndhævelsen af denne aftale. 
 
4. Parterne skal: 
 
a) efter afgørelse truffet af stabiliserings- og associeringsudvalget opstille og ændre de lister, der 

er omhandlet i artikel 4, for at tage hensyn til eventuelle ændringer i parternes love og 
forskrifter 

 
b) efter afgørelse truffet af stabiliserings- og associeringsudvalget i fællesskab træffe afgørelse 

om at ændre tillæggene til denne afgørelse. Tillæggene anses for at være ændret fra den dato, 
der er fastsat i en brevudveksling mellem parterne, eller på datoen for arbejdsgruppens 
afgørelse alt efter omstændighederne 
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c) i fællesskab fastlægge de praktiske regler, der er nævnt i artikel 6, stk. 6 
 
d) underrette hinanden, hvis de har til hensigt at vedtage nye bestemmelser eller ændringer af 

gældende bestemmelser af interesse for offentligheden, f.eks. vedrørende sundheds- eller 
forbrugerbeskyttelse, der kan få følger for sektoren for vin, spiritus og aromatiserede 
vinprodukter 

 
e) underrette hinanden om retsforskrifter, administrative afgørelser og retsafgørelser, der 

vedrører gennemførelsen af denne aftale, og meddele hinanden de foranstaltninger, der 
vedtages på grundlag heraf. 

 
 

ARTIKEL 12 
 

Anvendelse og gennemførelse af denne aftale 
 
1. Parterne udpeger de kontaktpunkter, der er angivet i tillæg 3, til at varetage gennemførelsen 
og anvendelsen af denne aftale. 
 
 

ARTIKEL 13 
 

Håndhævelse og gensidig bistand mellem parterne 
 
1. Hvis en beskrivelse, præsentation eller mærkning af en vin eller spiritus eller et aromatiseret 
vinprodukt er i strid med denne aftale, træffer parterne de nødvendige administrative og/eller retlige 
foranstaltninger med henblik på at bekæmpe illoyal konkurrence eller forhindre andre former for 
misbrug af det beskyttede navn. 
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2. De i stk. 1 omhandlede foranstaltninger træffes navnlig: 
 
a) hvis der for vin, spiritus eller aromatiserede vinprodukter, hvis betegnelser er beskyttede i 

henhold til denne aftale, direkte eller indirekte anvendes beskrivelser eller oversættelser af 
beskrivelser, betegnelser, indskrifter eller grafiske gengivelser, som direkte eller indirekte 
giver urigtige eller vildledende oplysninger om oprindelsen, arten eller kvaliteten af den 
pågældende vin eller spiritus eller det pågældende aromatiserede vinprodukt 

 
b) hvis der anvendes beholdere, som er vildledende for så vidt angår vinens oprindelse. 
 
3. Hvis en af parterne nærer begrundet mistanke om: 
 
a) at en vin eller spiritus eller et aromatiseret vinprodukt som defineret i artikel 2 i denne 

protokol, der er eller har været genstand for samhandel mellem Unionen og Kosovo, ikke er i 
overensstemmelse med reglerne for sektoren for vin, spiritus og aromatiserede vinprodukter i 
Unionen eller i Kosovo eller med denne aftale, og 

 
b) denne manglende overensstemmelse er af særlig interesse for den anden part og kan give 

anledning til administrative og/eller retlige foranstaltninger 
 
underretter den pågældende part straks det repræsentative organ for den anden part. 
 
4. De oplysninger, der skal fremsendes i henhold til stk. 3, skal indeholde nærmere oplysninger 
om den manglende overholdelse af den pågældende parts regler for sektoren for vin, spiritus og 
aromatiserede vinprodukter og/eller manglende overholdelse af denne aftale og skal være ledsaget 
af officielle dokumenter, handelsdokumenter eller andre relevante dokumenter med nærmere 
oplysninger om de administrative eller retlige foranstaltninger, der om nødvendigt kan blive truffet. 
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ARTIKEL 14 
 

Konsultationer 
 
1. Parterne indleder konsultationer, hvis en af dem finder, at den anden part ikke har opfyldt en 
forpligtelse i henhold til denne aftale. 
 
2. Den part, der anmoder om konsultationerne, skal meddele den anden part alle de 
oplysninger, der er nødvendige for at foretage en grundig undersøgelse af den pågældende sag. 
 
3. Hvis en forsinkelse kan bringe menneskers sundhed i fare eller forringe effektiviteten af 
foranstaltninger til bekæmpelse af svig, kan der træffes passende midlertidige 
beskyttelsesforanstaltninger uden forudgående konsultationer, forudsat at der afholdes 
konsultationer umiddelbart efter, at de pågældende foranstaltninger er truffet. 
 
4. Hvis parterne efter konsultationer i henhold til stk. 1 og 3 ikke er nået til enighed, kan den 
part, der anmodede om konsultationerne, eller som traf de i stk. 3 omhandlede foranstaltninger, 
træffe passende foranstaltninger i henhold til artikel 136 i stabiliserings- og associeringsaftalen for 
at sikre en korrekt anvendelse af aftalen i dette bilag. 
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AFSNIT III 
 

ALMINDELIGE BESTEMMELSER 
 
 

ARTIKEL 15 
 

Forsendelse af små mængder i transit 
 
1. Denne aftale gælder ikke for vin, spiritus og aromatiserede vinprodukter, der: 
 
a) forsendes gennem en af parternes område i transit eller 
 
b) har oprindelse på en af parternes område og forsendes i små mængder mellem parterne på de 

betingelser og efter de procedurer, der er fastsat i stk. 2. 
 
2. For så vidt angår vin, spiritus og aromatiserede vinprodukter anses følgende for små 
mængder: 
 
a) mængder i mærkede beholdere med indhold af højst 5 liter og forsynet med engangslukke, 

hvis den samlede transporterede mængde, der også kan bestå af særskilte forsendelser, ikke 
overstiger 50 liter 

 
b) i) mængder, der indgår i rejsendes personlige bagage, og som ikke overstiger 30 liter 
 

ii) mængder, der forsendes fra en privatperson til en anden, og som ikke overstiger 30 liter 
 
iii) mængder, der indgår i privatpersoners flyttegods 
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iv) mængder, der indføres til videnskabelige eller tekniske forsøg, dog højst 100 liter 
 
iv) mængder, som diplomatiske repræsentationer, konsulater og lignende indfører som 

toldfrie varer 
 
vi) mængder til proviant på internationale transportmidler. 

 
Den fritagelse, der er nævnt i litra a), kan ikke kombineres med én eller flere af de fritagelser, der er 
nævnt i litra b). 
 
 

ARTIKEL 16 
 

Markedsføring af eksisterende lagre 
 
1. Vin, spiritus eller aromatiserede vinprodukter, der ved aftalens ikrafttræden er produceret, 
tilberedt, beskrevet og præsenteret i henhold til parternes interne love og forskrifter, men er 
forbudte efter denne aftale, kan afsættes, indtil lagrene er opbrugt. 
 
2. Medmindre parterne fastsætter andet, kan vin, spiritus eller aromatiserede vinprodukter, der 
er produceret, tilberedt, beskrevet og præsenteret i henhold til denne aftale, men hvis produktion, 
tilberedning, beskrivelse eller præsentation ophører med at være i overensstemmelse med aftalen på 
grund af en ændring deraf, fortsat markedsføres, indtil lagrene er opbrugt. 
 
 

________________ 
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Tillæg 1 
 
 

LISTE OVER BESKYTTEDE BETEGNELSER 
(som omhandlet i artikel 4 og 6 i bilag II til denne protokol) 

 
DEL A: I Unionen 
 
a) VINE MED OPRINDELSE I UNIONEN 
 
 

ØSTRIG 
 
1. Beskyttet oprindelsesbetegnelse 
Wachau PDO-AT-A0205 
Weinviertel PDO-AT-A0206 
Burgenland PDO-AT-A0207 
Kremstal PDO-AT-A0208 
Kamptal PDO-AT-A0209 
Traisental PDO-AT-A0210 
Mittelburgenland PDO-AT-A0214 
Eisenberg PDO-AT-A0215 
Leithaberg PDO-AT-A0216 
Carnuntum PDO-AT-A0217 
Kärnten PDO-AT-A0218 
Neusiedlersee PDO-AT-A0219 
Neusiedlersee-Hügelland PDO-AT-A0220 
Niederösterreich PDO-AT-A0221 
Oberösterreich PDO-AT-A0223 
Salzburg PDO-AT-A0224 
Steiermark PDO-AT-A0225 
Süd-Oststeiermark PDO-AT-A0226 
Südburgenland PDO-AT-A0227 
Südsteiermark PDO-AT-A0228 
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Thermenregion PDO-AT-A0229 
Tirol PDO-AT-A0230 
Vorarlberg PDO-AT-A0231 
Wagram PDO-AT-A0233 
Weststeiermark PDO-AT-A0234 
Wien PDO-AT-A0235 
 
2. Beskyttet geografisk betegnelse 
Bergland PGI-AT-A0211 
Weinland PGI-AT-A0212 
Steirerland PGI-AT-A0213 
 
 

BELGIEN 
 
1. Beskyttet oprindelsesbetegnelse 
Côtes de Sambre et Meuse PDO-BE-A0009 
Vin mousseux de qualité de Wallonie PDO-BE-A0011 
Crémant de Wallonie PDO-BE-A0012 
Heuvellandse wijn PDO-BE-A1426 
Vlaamse mousserende kwaliteitswijn  PDO-BE-A1430 
Haspengouwse wijn PDO-BE-A1492 
Hagelandse wijn PDO-BE-A1499 
 
2. Beskyttet geografisk betegnelse 
Vin de pays de jardins de Wallonie PGI-BE-A0010 
Vlaamse landwijn PGI-BE-A1429 
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BULGARIEN 
 
1. Beskyttet oprindelsesbetegnelse 
 Tilsvarende betegnelse:  
Cakap Sakar PDO-BG-A0013 
Лозица Lozitsa PDO-BG-A0360 
Върбица Varbitsa PDO-BG-A0370 
Ново село Novo Selo PDO-BG-A0382 
Павликени Pavlikeni PDO-BG-A0420 
Поморие Pomorie PDO-BG-A0430 
Асеновград Asenovgrad PDO-BG-A0877 
Евксиноград Evksinograd PDO-BG-A0881 
Велики Преслав Veliki Preslav PDO-BG-A0885 
Брестник Brestnik PDO-BG-A0944 
Хърсово Harsovo PDO-BG-A0946 
Лясковец Lyaskovets PDO-BG-A0951 
Драгоево Dragoevo PDO-BG-A0952 
Враца Vratsa PDO-BG-A0955 
Ловеч Lovech PDO-BG-A0956 
Свищов Svishtov PDO-BG-A0957 
Болярово Bolyarovo PDO-BG-A0985 
Шумен Shumen PDO-BG-A0997 
Сандански Sandanski PDO-BG-A1006 
Славянци Slavyantsi PDO-BG-A1008 
Сухиндол Suhindol PDO-BG-A1018 
Хан Крум Khan Krum PDO-BG-A1030 
Нови Пазар Novi Pazar PDO-BG-A1031 
Варна Varna PDO-BG-A1032 
Хасково Haskovo PDO-BG-A1043 
Карлово Karlovo PDO-BG-A1044 
Ивайловград Ivaylovgrad PDO-BG-A1047 
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Карнобат Karnobat PDO-BG-A1175 
Любимец Lyubimets PDO-BG-A1177 
Ямбол Yambol PDO-BG-A1179 
Пазарджик Pazardjik PDO-BG-A1182 
Септември Septemvri PDO-BG-A1185 
Сливен Sliven PDO-BG-A1190 
Пловдив Plovdiv PDO-BG-A1297 
Монтана Montana PDO-BG-A1314 
Оряховица Oryahovitsa PDO-BG-A1344 
Видин Vidin PDO-BG-A1346 
Южно Черноморие Southern Black Sea Coast PDO-BG-A1347 
Шивачево Shivachevo PDO-BG-A1391 
Черноморски район Northen Black Sea PDO-BG-A1392 
Хисаря Hisarya PDO-BG-A1393 
Стара Загора Stara Zagora PDO-BG-A1394 
Русе Ruse PDO-BG-A1425 
Търговище Targovishte PDO-BG-A1439 
Лом Lom PDO-BG-A1441 
Мелник Melnik PDO-BG-A1472 
Долината на Струма Struma valley PDO-BG-A1473 
Перущица Perushtitsa PDO-BG-A1474 
Плевен Pleven PDO-BG-A1477 
Стамболово Stambolovo PDO-BG-A1487 
Сунгурларе Sungurlare PDO-BG-A1489 
Нова Загора Nova Zagora PDO-BG-A1494 
 
2. Beskyttet geografisk betegnelse 
 Tilsvarende betegnelse:  
Дунавска равнина Danube Plain PGI-BG-A1538 
Тракийска низина Thracian Lowlands PGI-BG-A1552 
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CYPERN 
 
1. Beskyttet oprindelsesbetegnelse 
 Tilsvarende betegnelse:  
Κουμανδαρία Commandaria PDO-CY-A1622 
Κρασοχώρια Λεμεσού - Αφάμης Krasohoria Lemesou - Afames PDO-CY-A1623 
Κρασοχώρια Λεμεσού - Λαόνα Krasohoria Lemesou - Laona PDO-CY-A1624 
Βουνί Παναγιάς – Αμπελίτης Vouni Panayia – Ambelitis PDO-CY-A1625 
Λαόνα Ακάμα Laona Akama PDO-CY-A1626 
Πιτσιλιά Pitsilia PDO-CY-A1627 
Κρασοχώρια Λεμεσού Krasohoria Lemesou PDO-CY-A1628 
 
2. Beskyttet geografisk betegnelse 
 Tilsvarende betegnelse:  
Πάφος Pafos PGI-CY-A1618 
Λεμεσός Lemesos PGI-CY-A1619 
Λάρνακα Larnaka PGI-CY-A1620 
Λευκωσία Lefkosia PGI-CY-A1621 
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DEN TJEKKISKE REPUBLIK 
 
1. Beskyttet oprindelsesbetegnelse 
Čechy PDO-CZ-A0888 
Slovácká PDO-CZ-A0890 
Znojemská PDO-CZ-A0892 
Litoměřická PDO-CZ-A0894 
Mělnická PDO-CZ-A0895 
Velkopavlovická PDO-CZ-A0896 
Mikulovská PDO-CZ-A0897 
Morava PDO-CZ-A0899 
Znojmo PDO-CZ-A1086 
Šobeské víno PDO-CZ-A1089 
Šobes PDO-CZ-A1089 
Novosedelské Slámové víno PDO-CZ-A1321 
 
2. Beskyttet geografisk betegnelse 
české PGI-CZ-A0900 
moravské PGI-CZ-A0902 
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TYSKLAND 
 
1. Beskyttet oprindelsesbetegnelse 
Ahr PDO-DE-A0867 
Baden PDO-DE-A1264 
Franken PDO-DE-A1267 
Hessische Bergstraße PDO-DE-A1268 
Mittelrhein PDO-DE-A1269 
Mosel PDO-DE-A1270 
Nahe PDO-DE-A1271 
Pfalz PDO-DE-A1272 
Rheingau PDO-DE-A1273 
Rheinhessen PDO-DE-A1274 
Saale-Unstrut PDO-DE-A1275 
Württemberg PDO-DE-A1276 
Sachsen PDO-DE-A1277 
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2. Beskyttet geografisk betegnelse 
Ahrtaler Landwein PGI-DE-A1278 
Badischer Landwein PGI-DE-A1279 
Bayerischer Bodensee-Landwein PGI-DE-A1280 
Brandenburger Landwein PGI-DE-A1281 
Landwein Main PGI-DE-A1282 
Landwein der Mosel PGI-DE-A1283 
Landwein Neckar PGI-DE-A1284 
Landwein Oberrhein PGI-DE-A1285 
Landwein Rhein PGI-DE-A1286 
Landwein Rhein-Neckar PGI-DE-A1287 
Landwein der Ruwer PGI-DE-A1288 
Landwein der Saar PGI-DE-A1289 
Mecklenburger Landwein PGI-DE-A1290 
Mitteldeutscher Landwein PGI-DE-A1291 
Nahegauer Landwein PGI-DE-A1293 
Pfälzer Landwein PGI-DE-A1294 
Regensburger Landwein PGI-DE-A1296 
Rheinburgen-Landwein PGI-DE-A1298 
Rheingauer Landwein PGI-DE-A1299 
Rheinischer Landwein PGI-DE-A1301 
Saarländischer Landwein PGI-DE-A1302 
Sächsischer Landwein PGI-DE-A1303 
Schleswig-Holsteinischer Landwein PGI-DE-A1304 
Schwäbischer Landwein PGI-DE-A1305 
Starkenburger Landwein PGI-DE-A1306 
Taubertäler Landwein PGI-DE-A1307 
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DANMARK 
 
Beskyttet geografisk betegnelse 
Sjælland PGI-DK-A1245 
Jylland PGI-DK-A1247 
Fyn PGI-DK-A1248 
Bornholm PGI-DK-A1249 
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FRANKRIG 
 
1. Beskyttet oprindelsesbetegnelse 
Gigondas PDO-FR-A0143 
Châteauneuf-du-Pape PDO-FR-A0144 
Corse PDO-FR-A0145 
Vin de Corse PDO-FR-A0145 
Vouvray PDO-FR-A0146 
Saumur-Champigny PDO-FR-A0147 
Buzet PDO-FR-A0148 
Coteaux de l’Aubance PDO-FR-A0149 
Rosé de Loire PDO-FR-A0150 
Vacqueyras PDO-FR-A0151 
Haut-Montravel PDO-FR-A0152 
Monbazillac PDO-FR-A0153 
Châteaumeillant PDO-FR-A0154 
Côtes du Jura PDO-FR-A0155 
Ajaccio PDO-FR-A0156 
Patrimonio PDO-FR-A0157 
Savennières PDO-FR-A0158 
Coteaux d’Aix-en-Provence PDO-FR-A0159 
Clairette de Bellegarde PDO-FR-A0160 
Costières de Nîmes PDO-FR-A0161 
Pessac-Léognan PDO-FR-A0162 
Rosette PDO-FR-A0163 
Cheverny PDO-FR-A0164 
Côtes de Duras PDO-FR-A0165 
Coteaux du Vendômois PDO-FR-A0166 
Saint-Romain PDO-FR-A0167 
Gevrey-Chambertin PDO-FR-A0168 
Montlouis-sur-Loire PDO-FR-A0169 
Loupiac PDO-FR-A0170 
Lalande-de-Pomerol PDO-FR-A0171 
Côtes du Forez PDO-FR-A0172 
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Roussette de Savoie PDO-FR-A0173 
Bugey PDO-FR-A0174 
Marsannay PDO-FR-A0175 
Vougeot PDO-FR-A0176 
Châtillon-en-Diois PDO-FR-A0177 
Saint-Estèphe PDO-FR-A0178 
Coteaux de Saumur PDO-FR-A0179 
Palette PDO-FR-A0185 
Barsac PDO-FR-A0186 
Château-Chalon PDO-FR-A0187 
Côtes de Montravel PDO-FR-A0188 
Saussignac PDO-FR-A0189 
Bergerac PDO-FR-A0190 
Côtes de Bergerac PDO-FR-A0191 
Macvin du Jura PDO-FR-A0192 
Pommard PDO-FR-A0193 
Sancerre PDO-FR-A0194 
Fitou PDO-FR-A0195 
Malepère PDO-FR-A0196 
Saint-Bris PDO-FR-A0197 
Volnay PDO-FR-A0198 
Côte Rôtie PDO-FR-A0199 
Saint-Joseph PDO-FR-A0200 
Côte Roannaise PDO-FR-A0201 
Coteaux du Lyonnais PDO-FR-A0202 
Saint-Chinian PDO-FR-A0203 
Cabernet de Saumur PDO-FR-A0257 
Anjou Villages Brissac PDO-FR-A0259 
Saumur PDO-FR-A0260 
Côtes de Blaye PDO-FR-A0271 
Les Baux de Provence PDO-FR-A0272 
Pomerol PDO-FR-A0273 
Premières Côtes de Bordeaux PDO-FR-A0274 
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Gros Plant du Pays nantais PDO-FR-A0275 
Listrac-Médoc PDO-FR-A0276 
Alsace grand cru Florimont PDO-FR-A0298 
Coteaux du Loir PDO-FR-A0299 
Menetou-Salon PDO-FR-A0300 
Clairette de Die PDO-FR-A0301 
Cahors PDO-FR-A0302 
Orléans PDO-FR-A0303 
Cour-Cheverny PDO-FR-A0304 
Bordeaux supérieur PDO-FR-A0306 
Corton-Charlemagne PDO-FR-A0307 
Puligny-Montrachet PDO-FR-A0308 
Romanée-Saint-Vivant PDO-FR-A0309 
Clos de Vougeot  PDO-FR-A0310 
Clos Vougeot PDO-FR-A0310 
Chambertin-Clos de Bèze PDO-FR-A0311 
Chambertin PDO-FR-A0313 
La Romanée PDO-FR-A0314 
Mazis-Chambertin PDO-FR-A0315 
Chapelle-Chambertin PDO-FR-A0316 
Mazoyères-Chambertin PDO-FR-A0317 
Corton PDO-FR-A0319 
Valençay PDO-FR-A0320 
Echezeaux PDO-FR-A0321 
La Tâche  PDO-FR-A0322 
Clos Saint-Denis PDO-FR-A0323 
Clos des Lambrays PDO-FR-A0324 
Côtes du Rhône PDO-FR-A0325 
Gaillac premières côtes PDO-FR-A0326 
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Tavel PDO-FR-A0328 
Margaux PDO-FR-A0329 
Minervois PDO-FR-A0330 
Lirac PDO-FR-A0331 
Alsace grand cru Marckrain PDO-FR-A0333 
Alsace grand cru Mandelberg PDO-FR-A0334 
Alsace grand cru Kitterlé PDO-FR-A0335 
Alsace grand cru Bruderthal PDO-FR-A0336 
Alsace grand cru Eichberg PDO-FR-A0338 
Alsace grand cru Kirchberg de Ribeauvillé PDO-FR-A0339 
Alsace grand cru Brand PDO-FR-A0340 
Alsace grand cru Rosacker PDO-FR-A0341 
Alsace grand cru Kirchberg de Barr PDO-FR-A0343 
Alsace grand cru Steinert PDO-FR-A0344 
Alsace grand cru Spiegel PDO-FR-A0345 
Alsace grand cru Frankstein PDO-FR-A0346 
Alsace grand cru Altenberg de Wolxheim PDO-FR-A0348 
Alsace grand cru Altenberg de Bergbieten PDO-FR-A0349 
Alsace grand cru Hatschbourg PDO-FR-A0372 
Alsace grand cru Goldert PDO-FR-A0373 
Alsace grand cru Pfersigberg PDO-FR-A0374 
Alsace grand cru Saering PDO-FR-A0375 
Alsace grand cru Hengst PDO-FR-A0376 
Alsace grand cru Gloeckelberg PDO-FR-A0377 
Alsace grand cru Furstentum PDO-FR-A0378 
Alsace grand cru Geisberg PDO-FR-A0379 
Alsace grand cru Praelatenberg PDO-FR-A0381 
Alsace grand cru Moenchberg PDO-FR-A0383 
Alsace grand cru Froehn PDO-FR-A0384 
Alsace grand cru Engelberg PDO-FR-A0385 
Alsace grand cru Rangen PDO-FR-A0386 
Alsace grand cru Pfingstberg PDO-FR-A0387 
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Richebourg PDO-FR-A0388 
Crozes-Ermitage PDO-FR-A0389 
Crozes-Hermitage PDO-FR-A0389 
Côtes du Vivarais PDO-FR-A0390 
Crémant de Loire PDO-FR-A0391 
Côtes de Provence PDO-FR-A0392 
Jasnières PDO-FR-A0393 
Coteaux du Giennois PDO-FR-A0394 
Chinon PDO-FR-A0395 
Cassis PDO-FR-A0396 
Coteaux de Die PDO-FR-A0397 
Saint-Péray PDO-FR-A0398 
Ventoux PDO-FR-A0399 
Orléans-Cléry PDO-FR-A0400 
Côte de Beaune-Villages PDO-FR-A0401 
Montrachet PDO-FR-A0402 
Montagny PDO-FR-A0403 
Mercurey PDO-FR-A0404 
Anjou-Coteaux de la Loire PDO-FR-A0405 
Entre-deux-Mers PDO-FR-A0406 
Sainte-Foy-Bordeaux PDO-FR-A0407 
Saint-Sardos PDO-FR-A0408 
Vins fins de la Côte de Nuits PDO-FR-A0409 
Côte de Nuits-Villages  PDO-FR-A0409 
Alsace grand cru Kanzlerberg PDO-FR-A0410 
Alsace grand cru Mambourg PDO-FR-A0411 
Alsace grand cru Osterberg PDO-FR-A0412 
Alsace grand cru Ollwiller PDO-FR-A0413 
Alsace grand cru Kessler PDO-FR-A0414 
Alsace grand cru Schlossberg PDO-FR-A0415 
Alsace grand cru Sommerberg PDO-FR-A0416 
Alsace grand cru Muenchberg PDO-FR-A0417 
Alsace grand cru Schoenenbourg PDO-FR-A0418 
Alsace grand cru Kastelberg PDO-FR-A0419 
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Bandol PDO-FR-A0485 
Clairette du Languedoc PDO-FR-A0486 
Crémant de Die PDO-FR-A0487 
Crémant de Bordeaux PDO-FR-A0488 
Pineau des Charentes PDO-FR-A0489 
Bonnes-Mares PDO-FR-A0490 
Clos de Tart PDO-FR-A0491 
Charlemagne PDO-FR-A0492 
Anjou Villages PDO-FR-A0493 
Muscadet Sèvre et Maine PDO-FR-A0494 
Muscadet Coteaux de la Loire PDO-FR-A0495 
Muscadet Côtes de Grandlieu PDO-FR-A0496 
Muscadet PDO-FR-A0497 
Quincy PDO-FR-A0498 
Coteaux du Quercy PDO-FR-A0499 
Saint-Julien PDO-FR-A0500 
Touraine PDO-FR-A0501 
Gaillac PDO-FR-A0502 
Floc de Gascogne PDO-FR-A0503 
Vosne-Romanée PDO-FR-A0504 
Chablis grand cru PDO-FR-A0505 
Ruchottes-Chambertin PDO-FR-A0559 
Charmes-Chambertin PDO-FR-A0560 
Griotte-Chambertin PDO-FR-A0562 
Latricières-Chambertin PDO-FR-A0564 
Bâtard-Montrachet PDO-FR-A0571 
Chevalier-Montrachet PDO-FR-A0573 
Criots-Bâtard-Montrachet PDO-FR-A0574 
Bouzeron PDO-FR-A0576 
Saint-Véran PDO-FR-A0577 
Givry PDO-FR-A0578 
Nuits-Saint-Georges PDO-FR-A0579 



 

 

16 

Clos de la Roche PDO-FR-A0580 
La Grande Rue PDO-FR-A0581 
Musigny PDO-FR-A0582 
Grands-Echezeaux PDO-FR-A0583 
Romanée-Conti PDO-FR-A0584 
Saint-Nicolas-de-Bourgueil PDO-FR-A0585 
Saint-Pourçain PDO-FR-A0586 
Château-Grillet PDO-FR-A0587 
Roussette du Bugey PDO-FR-A0588 
Santenay PDO-FR-A0589 
Ladoix PDO-FR-A0590 
Irancy PDO-FR-A0591 
Côte de Beaune PDO-FR-A0592 
Pacherenc du Vic-Bilh PDO-FR-A0593 
Touraine Noble Joué PDO-FR-A0594 
Fronton PDO-FR-A0595 
Côtes de Millau PDO-FR-A0596 
Béarn PDO-FR-A0597 
L’Etoile PDO-FR-A0598 
Rivesaltes PDO-FR-A0623 
Alsace grand cru Sonnenglanz PDO-FR-A0625 
Alsace grand cru Sporen PDO-FR-A0628 
Alsace grand cru Steingrubler PDO-FR-A0630 
Alsace grand cru Vorbourg PDO-FR-A0632 
Alsace grand cru Wineck-Schlossberg PDO-FR-A0633 
Alsace grand cru Zinnkoepflé PDO-FR-A0635 
Alsace grand cru Steinklotz PDO-FR-A0636 
Alsace grand cru Wiebelsberg PDO-FR-A0638 
Alsace grand cru Winzenberg PDO-FR-A0641 
Fixin PDO-FR-A0642 
Pernand-Vergelesses PDO-FR-A0643 
Auxey-Duresses PDO-FR-A0647 
Mâcon PDO-FR-A0649 
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Bourgogne PDO-FR-A0650 
Pouilly-Loché PDO-FR-A0652 
Pouilly-Fuissé PDO-FR-A0653 
Monthélie PDO-FR-A0654 
Petit Chablis PDO-FR-A0656 
Bienvenues-Bâtard-Montrachet PDO-FR-A0657 
Chorey-lès-Beaune PDO-FR-A0659 
Savigny-lès-Beaune PDO-FR-A0660 
Viré-Clessé PDO-FR-A0661 
Vin de Bellet PDO-FR-A0663 
Bellet PDO-FR-A0663 
Côtes du Rhône Villages PDO-FR-A0664 
Muscat de Saint-Jean-de-Minervois PDO-FR-A0666 
Minervois-la-Livinière PDO-FR-A0667 
Cérons PDO-FR-A0668 
Moselle PDO-FR-A0669 
Corbières-Boutenac PDO-FR-A0670 
Corbières PDO-FR-A0671 
Banyuls PDO-FR-A0672 
Banyuls grand cru PDO-FR-A0673 
Frontignan PDO-FR-A0675 
Muscat de Frontignan PDO-FR-A0675 
Vin de Frontignan PDO-FR-A0675 
Crémant de Bourgogne PDO-FR-A0676 
Seyssel PDO-FR-A0679 
Vin de Savoie PDO-FR-A0681 
Savoie PDO-FR-A0681 
Côtes du Marmandais PDO-FR-A0683 
Condrieu PDO-FR-A0685 
Cadillac PDO-FR-A0686 
Madiran PDO-FR-A0687 
Vinsobres PDO-FR-A0690 
Cornas PDO-FR-A0697 
Côtes de Bordeaux-Saint-Macaire PDO-FR-A0707 
Irouléguy PDO-FR-A0708 
Côtes de Toul PDO-FR-A0709 
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Haut-Médoc PDO-FR-A0710 
Saint-Mont PDO-FR-A0711 
Blaye PDO-FR-A0712 
Pauillac PDO-FR-A0713 
Sainte-Croix-du-Mont PDO-FR-A0714 
Muscat de Mireval PDO-FR-A0715 
Muscat de Beaumes-de-Venise PDO-FR-A0716 
Muscat de Lunel PDO-FR-A0717 
Maranges PDO-FR-A0718 
Maury PDO-FR-A0719 
Rasteau PDO-FR-A0720 
Grand Roussillon PDO-FR-A0721 
Muscat du Cap Corse PDO-FR-A0722 
Beaumes de Venise PDO-FR-A0724 
Coteaux Varois en Provence PDO-FR-A0725 
Haut-Poitou PDO-FR-A0726 
Reuilly PDO-FR-A0727 
Bourgueil PDO-FR-A0729 
Médoc PDO-FR-A0730 
Moulis PDO-FR-A0731 
Moulis-en-Médoc PDO-FR-A0731 
Fiefs Vendéens PDO-FR-A0733 
Tursan PDO-FR-A0734 
Chablis PDO-FR-A0736 
Bourgogne mousseux PDO-FR-A0737 
Bourgogne Passe-tout-grains PDO-FR-A0738 
Bourgogne aligoté PDO-FR-A0739 
Crémant du Jura PDO-FR-A0740 
Marcillac PDO-FR-A0818 
Sauternes PDO-FR-A0819 
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Anjou PDO-FR-A0820 
Bordeaux PDO-FR-A0821 
Saint-Aubin PDO-FR-A0822 
Pécharmant PDO-FR-A0823 
Pouilly-Fumé PDO-FR-A0824 
Blanc Fumé de Pouilly PDO-FR-A0824 
Pouilly-sur-Loire PDO-FR-A0825 
Coteaux du Layon PDO-FR-A0826 
Jurançon PDO-FR-A0827 
Bourg PDO-FR-A0828 
Côtes de Bourg PDO-FR-A0828 
Bourgeais PDO-FR-A0828 
Quarts de Chaume PDO-FR-A0829 
Chiroubles PDO-FR-A0911 
Régnié PDO-FR-A0912 
Morey-Saint-Denis PDO-FR-A0913 
Alsace grand cru Kaefferkopf PDO-FR-A0914 
Alsace grand cru Altenberg de Bergheim PDO-FR-A0915 
Alsace grand cru Zotzenberg PDO-FR-A0916 
Crémant d’Alsace PDO-FR-A0917 
Pierrevert PDO-FR-A0918 
Côtes du Roussillon PDO-FR-A0919 
Luberon PDO-FR-A0920 
Limoux PDO-FR-A0921 
Coteaux du Languedoc PDO-FR-A0922 
Languedoc PDO-FR-A0922 
Montravel PDO-FR-A0923 
Canon Fronsac PDO-FR-A0924 
Côtes d’Auvergne PDO-FR-A0925 
Bonnezeaux PDO-FR-A0926 
Graves de Vayres PDO-FR-A0927 
Coteaux d’Ancenis PDO-FR-A0928 
Grignan-les-Adhémar PDO-FR-A0929 
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Fleurie PDO-FR-A0930 
Bourgogne grand ordinaire PDO-FR-A0931 
Bourgogne ordinaire PDO-FR-A0931 
Coteaux Bourguignons PDO-FR-A0931 
Aloxe-Corton PDO-FR-A0932 
Moulin-à-Vent PDO-FR-A0933 
Beaujolais PDO-FR-A0934 
Brouilly PDO-FR-A0935 
Pouilly-Vinzelles PDO-FR-A0936 
Rully PDO-FR-A0937 
Savennières Roche aux Moines PDO-FR-A0982 
Savennières Coulée de Serrant PDO-FR-A0983 
Brulhois PDO-FR-A0984 
Entraygues - Le Fel PDO-FR-A0986 
Côtes de Bordeaux PDO-FR-A0987 
Saint-Emilion PDO-FR-A0988 
Montagne-Saint-Emilion PDO-FR-A0990 
Saint-Georges-Saint-Emilion PDO-FR-A0991 
Puisseguin Saint-Emilion PDO-FR-A0992 
Saint-Emilion Grand Cru PDO-FR-A0993 
Arbois PDO-FR-A0994 
Faugères PDO-FR-A0996 
Côtes du Roussillon Villages PDO-FR-A0999 
Estaing PDO-FR-A1000 
L’Hermitage PDO-FR-A1002 
Ermitage PDO-FR-A1002 
Hermitage PDO-FR-A1002 
L’Ermitage PDO-FR-A1002 
Crémant de Limoux PDO-FR-A1003 
Cabernet d’Anjou PDO-FR-A1005 
Rosé d’Anjou PDO-FR-A1007 
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Cabardès PDO-FR-A1011 
Graves PDO-FR-A1012 
Graves supérieures PDO-FR-A1014 
Chambolle-Musigny PDO-FR-A1016 
Meursault PDO-FR-A1017 
Chassagne-Montrachet PDO-FR-A1021 
Beaune PDO-FR-A1022 
Blagny PDO-FR-A1023 
Morgon PDO-FR-A1024 
Juliénas PDO-FR-A1025 
Côte de Brouilly PDO-FR-A1027 
Saint-Amour PDO-FR-A1028 
Chénas PDO-FR-A1029 
Collioure PDO-FR-A1049 
Alsace PDO-FR-A1101 
Vin d’Alsace PDO-FR-A1101 
Muscat de Rivesaltes PDO-FR-A1102 
Fronsac PDO-FR-A1103 
Lussac Saint-Emilion PDO-FR-A1200 
Champagne PDO-FR-A1359 
Rosé des Riceys PDO-FR-A1363 
Coteaux champenois PDO-FR-A1364 
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2. Beskyttet geografisk betegnelse 
Périgord PGI-FR-A1105 
Vicomté d’Aumelas PGI-FR-A1107 
Ariège PGI-FR-A1109 
Côtes de Thongue PGI-FR-A1110 
Torgan PGI-FR-A1112 
Sainte-Marie-la-Blanche PGI-FR-A1113 
Alpes-de-Haute-Provence PGI-FR-A1115 
Urfé PGI-FR-A1116 
Yonne PGI-FR-A1117 
Coteaux de Coiffy PGI-FR-A1120 
Drôme PGI-FR-A1121 
Collines Rhodaniennes PGI-FR-A1125 
Haute Vallée de l’Aude PGI-FR-A1126 
Corrèze PGI-FR-A1127 
Coteaux du Cher et de l’Arnon PGI-FR-A1129 
Gard PGI-FR-A1130 
Coteaux du Pont du Gard PGI-FR-A1131 
Coteaux de Tannay PGI-FR-A1134 
Côtes Catalanes PGI-FR-A1135 
Lavilledieu PGI-FR-A1136 
Vallée du Paradis PGI-FR-A1141 
Saint-Guilhem-le-Désert PGI-FR-A1143 
Allobrogie PGI-FR-A1144 
Var PGI-FR-A1145 
Coteaux du Libron PGI-FR-A1146 
Alpes-Maritimes PGI-FR-A1148 
Aveyron PGI-FR-A1149 
Haute-Marne PGI-FR-A1150 
Cévennes PGI-FR-A1151 
Maures PGI-FR-A1152 
Isère PGI-FR-A1153 
Méditerranée PGI-FR-A1154 
Côte Vermeille PGI-FR-A1155 
Côtes de Meuse PGI-FR-A1156 
Haute-Vienne PGI-FR-A1157 
Coteaux des Baronnies PGI-FR-A1159 
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Ain PGI-FR-A1160 
Côtes du Tarn PGI-FR-A1161 
Côtes de Gascogne PGI-FR-A1162 
Haute Vallée de l’Orb PGI-FR-A1163 
Duché d’Uzès PGI-FR-A1165 
Île de Beauté PGI-FR-A1166 
Coteaux d’Ensérune PGI-FR-A1168 
Charentais PGI-FR-A1196 
Alpilles PGI-FR-A1197 
Ardèche PGI-FR-A1198 
Coteaux de Narbonne PGI-FR-A1202 
Cité de Carcassonne PGI-FR-A1203 
Thézac-Perricard PGI-FR-A1204 
Mont Caume PGI-FR-A1206 
Agenais PGI-FR-A1207 
Hautes-Alpes PGI-FR-A1208 
Vaucluse PGI-FR-A1209 
Puy-de-Dôme PGI-FR-A1211 
Saône-et-Loire PGI-FR-A1212 
Aude PGI-FR-A1215 
Coteaux de Glanes PGI-FR-A1216 
Franche-Comté PGI-FR-A1217 
Lot PGI-FR-A1218 
Landes PGI-FR-A1219 
Gers PGI-FR-A1221 
Calvados PGI-FR-A1222 
Bouches-du-Rhône PGI-FR-A1223 
Val de Loire PGI-FR-A1225 
Sables du Golfe du Lion PGI-FR-A1227 
Côtes de Thau PGI-FR-A1229 
Comtés Rhodaniens PGI-FR-A1230 
Comté Tolosan PGI-FR-A1231 
Coteaux de l’Auxois PGI-FR-A1233 
Atlantique PGI-FR-A1365 
Pays d’Oc PGI-FR-A1367 
Pays d’Hérault PGI-FR-A1370 
Coteaux de Peyriac PGI-FR-A1371 
Coteaux Charitois PGI-FR-A1372 
Cathare PGI-FR-A1374 
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GRÆKENLAND 
 
1. Beskyttet oprindelsesbetegnelse 
 Tilsvarende betegnelse:  
Αγχίαλος Anchialos PDO-GR-A1484 
Αμύνταιο Amyndeon PDO-GR-A1395 
Αρχάνες Archanes PDO-GR-A1340 
Γουμένισσα Goumenissa PDO-GR-A1251 
Δαφνές Dafnes PDO-GR-A1390 
Ζίτσα Zitsa PDO-GR-A1532 
Λήμνος Limnos PDO-GR-A1614 
Malvasia Πάρος Malvasia Paros PDO-GR-A1607 
Malvasia Σητείας Malvasia Sitia PDO-GR-A1608 
Malvasia Χάνδακας-Candia Malvasia Χάνδακας-Candia PDO-GR-A1617 
Μαντινεία Mantinia PDO-GR-A1554 
Μαυροδάφνη Κεφαλληνίας Mavrodaphne of 

Kefalonia/Mavrodafne of 
Cephalonia 

PDO-GR-A1055 

Μαυροδάφνη Πατρών Mavrodafni of 
Patra/Mavrodaphne of Patra 

PDO-GR-A1048 

Μεσενικόλα Mesenikola PDO-GR-A1253 
Μονεμβασία- Malvasia Monemvasia-Malvasia PDO-GR-A1533 
Μοσχάτο Πατρών Muscat of Patra PDO-GR-A1087 
Μοσχάτος Κεφαλληνίας Muscat of Kefalonia/Muscat de 

Cephalonie / Muscat of 
Cephalonia 

PDO-GR-A1566 

Μοσχάτος Λήμνου  Muscat of Limnos PDO-GR-A1432 
Μοσχάτος Ρίου Πάτρας Μuscat of Rio Patra PDO-GR-A1316 
Μοσχάτος Ρόδου Muscat of Rodos PDO-GR-A1567 
Νάουσα Naoussa PDO-GR-A1610 
Νεμέα  Nemea PDO-GR-A1573 
Πάρος Paros PDO-GR-A1570 
Πάτρα Patra PDO-GR-A1239 
Πεζά Peza PDO-GR-A1401 
Πλαγιές Μελίτωνα Slopes of Meliton PDO-GR-A1096 
Ραψάνη Rapsani PDO-GR-A0116 
Ρόδος Rodos/Rhodes PDO-GR-A1612 
Ρομπόλα Κεφαλληνίας Robola of Kefalonia PDO-GR-A1240 
Σάμος Samos PDO-GR-A1564 
Σαντορίνη Santorini PDO-GR-A1065 
Σητεία Sitia PDO-GR-A1613 
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Χάνδακας - Candia Candia PDO-GR-A1615 
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2. Beskyttet geografisk betegnelse 
 Tilsvarende betegnelse:  
   
Άβδηρα Avdira PGI-GR-A0861 
Άγιο Όρος  Mount Athos/ Holly Mount 

Athos/Holly Mountain 
Athos/Mont Athos/Άγιο Όρος 
Άθως 

PGI-GR-A0873 

Αγορά Agora PGI-GR-A0267 
Αιγαίο Πέλαγος Aegean Sea/Aigaio Pelagos PGI-GR-A1602 
Ανάβυσσος Anavyssos PGI-GR-A0859 
Αργολίδα Argolida PGI-GR-A0850 
Αρκαδία Arkadia PGI-GR-A1331 
Αττική  Attiki PGI-GR-A1569 
Αχαΐα Achaia PGI-GR-A1568 
Βελβεντό Velvento PGI-GR-A1529 
Βερντέα Ζακύνθου Verdea Onomasia kata paradosi 

Zakynthou/ Verdea 
Zakynthos/Verntea Zakynthos 

PGI-GR-A1050 

Γεράνεια Gerania PGI-GR-A0840 
Γρεβενά Grevena PGI-GR-A1051 
Δράμα Drama PGI-GR-A1057 
Δωδεκάνησος Dodekanese PGI-GR-A1580 
Έβρος Evros PGI-GR-A1045 
Ελασσόνα Elassona PGI-GR-A0868 
Επανομή Epanomi PGI-GR-A0858 
Εύβοια Evia PGI-GR-A1559 
Ζάκυνθος Zakynthos PGI-GR-A0945 
Ηλεία Ilia PGI-GR-A0140 
Ημαθία Imathia PGI-GR-A1524 
Ήπειρος Epirus PGI-GR-A1604 
Ηράκλειο Iraklio PGI-GR-A1565 
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Θάσος Thasos PGI-GR-A0121 
Θαψανά Thapsana PGI-GR-A1039 
Θεσσαλία  Thessalia PGI-GR-A1601 
Θεσσαλονίκη Thessaloniki PGI-GR-A0126 
Θήβα Thiva PGI-GR-A1195 
Θράκη Thrace PGI-GR-A1611 
Ικαρία Ikaria PGI-GR-A0836 
Ίλιον Ilion PGI-GR-A0204 
Ίσμαρος Ismaros PGI-GR-A0423 
Ιωάννινα  Ioannina PGI-GR-A1058 
Καβάλα Kavala PGI-GR-A0137 
Καρδίτσα Karditsa PGI-GR-A1592 
Κάρυστος Karystos PGI-GR-A1334 
Καστοριά Kastoria PGI-GR-A1013 
Κέρκυρα Corfu PGI-GR-A0141 
Κίσσαμος Kissamos PGI-GR-A0422 
Κλημέντι Klimenti PGI-GR-A0268 
Κοζάνη Kozani PGI-GR-A1386 
Κοιλάδα Αταλάντης Atalanti Valley PGI-GR-A1521 
Κόρινθος Κορινθία /Korinthos/Korinthia PGI-GR-A1593 
Κρανιά Krania PGI-GR-A0424 
Κραννώνα Krannona PGI-GR-A0142 
Κρήτη Crete PGI-GR-A1605 
Κυκλάδες Cyclades PGI-GR-A1343 
Kως Kos PGI-GR-A0981 
Λακωνία Lakonia PGI-GR-A1528 
Λασίθι Lasithi PGI-GR-A0830 
Λέσβος Lesvos PGI-GR-A0125 
Λετρίνοι Letrini PGI-GR-A0421 
Λευκάδα Lefkada PGI-GR-A0866 
Ληλάντιο Πεδίο Lilantio Pedio/Lilantio Field PGI-GR-A0131 
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Μαγνησία Magnisia PGI-GR-A0860 
Μακεδονία Macedonia PGI-GR-A1616 
Μαντζαβινάτα Mantzavinata PGI-GR-A0998 
Μαρκόπουλο  Markopoulo PGI-GR-A0943 
Μαρτίνο Martino PGI-GR-A1531 
Μεσσηνία Messinia PGI-GR-A1009 
Μεταξάτων  Metaxata PGI-GR-A1019 
Μετέωρα Meteora PGI-GR-A1530 
Μέτσοβο Metsovo PGI-GR-A0942 
Νέα Μεσημβρία Nea Mesimvria PGI-GR-A1574 
Οπούντια Λοκρίδας Opountia Locris PGI-GR-A1562 
Παγγαίο Paggeo /Pangeon PGI-GR-A0865 
Παλλήνη Pallini PGI-GR-A0265 
Παρνασσός Parnassos PGI-GR-A1026 
Πέλλα Pella PGI-GR-A0425 
Πελοπόννησος Peloponnese PGI-GR-A1606 
Πιερία Pieria PGI-GR-A0869 
Πισάτις Pisatis PGI-GR-A0269 
Πλαγιές Αιγιαλείας Slopes of Aigialia PGI-GR-A1563 
Πλαγιές Αίνου Slopes of Ainos PGI-GR-A1578 
Πλαγιές Αμπέλου Slopes of ampelos PGI-GR-A0841 
Πλαγιές Βερτίσκου Slopes of Vertiskos PGI-GR-A0266 
Πλαγιές Κιθαιρώνα Slopes of Kithaironas PGI-GR-A1603 
Πλαγιές Κνημίδας Slopes of Knimida PGI-GR-A1553 
Πλαγιές Πάικου Slopes of Paiko PGI-GR-A1088 
Πλαγιές Πάρνηθας Slopes of Parnitha PGI-GR-A1327 
Πλαγιές Πεντελικού Slopes of Pendeliko PGI-GR-A0863 
Πυλία Pylia PGI-GR-A1033 
Ρέθυμνο Rethimno PGI-GR-A1060 
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Ρετσίνα Αττικής  Retsina of Attiki PGI-GR-A1428 
Ρετσίνα Βοιωτίας Retsina of Viotia PGI-GR-A1572 
Ρετσίνα Γιάλτρων Retsina of Gialtra PGI-GR-A1052 
Ρετσίνα Εύβοιας Retsina of Evoia PGI-GR-A1476 
Ρετσίνα Θηβών (Βοιωτίας) Retsina of Thebes (Voiotias) PGI-GR-A1004 
Ρετσίνα Καρύστου Retsina of Karystos PGI-GR-A1020 
Ρετσίνα Κορωπίου Ρετσίνα Κορωπίου 

Αττικής/Retsina of 
Koropi/Retsina of Koropi Attiki 

PGI-GR-A1595 

Ρετσίνα Κρωπίας  PGI-GR-A1595 
Ρετσίνα Παιανίας  Ρετσίνα Παιανίας 

Αττικής/Retsina of Paiania 
/Retsina of Paiania Attiki 

PGI-GR-A1597 

Ρετσίνα Λιοπεσίου  PGI-GR-A1597 
Ρετσίνα Μαρκόπουλου (Αττικής) Retsina of Markopoulo (Attiki) PGI-GR-A1226 
Ρετσίνα Μεγάρων  Ρετσίνα Μεγάρων 

Αττικής/Retsina of Megara 
(Attiki)/ Retsina of Megara Attiki 

PGI-GR-A1596 

Ρετσίνα Μεσογείων (Αττικής) Retsina of Mesogia (Attiki) PGI-GR-A1091 
   
Ρετσίνα Παλλήνης  Ρετσίνα Παλλήνης 

Αττικής/Retsina of 
Pallini/Retsina of Pallini Attiki 

PGI-GR-A1600 

Ρετσίνα Πικερμίου Ρετσίνα Πικερμίου 
Αττικής/Retsina of Pikermi 
Attiki/Retsina of Pikermi 

PGI-GR-A1599 

Ρετσίνα Σπάτων  Ρετσίνα Σπάτων Αττικής/Retsina 
of Spata/Retsina of Spata Attiki 

PGI-GR-A1594 
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Ρετσίνα Χαλκίδας (Ευβοίας) Retsina of Halkida (Evoia) PGI-GR-A1420 
Ριτσώνα Ritsona  PGI-GR-A1527 
Σέρρες Serres PGI-GR-A1090 
Σιάτιστα Siatista PGI-GR-A1326 
Σιθωνία Sithonia PGI-GR-A0989 
Σπάτα Spata PGI-GR-A0831 
Στερεά Ελλάδα Sterea Ellada PGI-GR-A1609 
Τεγέα Tegea PGI-GR-A0123 
Τριφυλία Trifilia PGI-GR-A0063 
Τύρναβος Tyrnavos PGI-GR-A0122 
Φθιώτιδα Fthiotida/Phthiotis PGI-GR-A1571 
Φλώρινα Florina PGI-GR-A1080 
Χαλικούνα Halikouna PGI-GR-A0832 
Χαλκιδική Halkidiki PGI-GR-A1403 
Χανιά Chania PGI-GR-A1059 
Χίος Chios PGI-GR-A0118 
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KROATIEN 
 
1. Beskyttet oprindelsesbetegnelse 
Dalmatinska zagora PDO-HR-A1648  
Dingač PDO-HR-A1649 
Hrvatsko primorje PDO-HR-A1650 
Istočna kontinentalna Hrvatska PDO-HR-A1651 
Hrvatska Istra PDO-HR-A1652 
Moslavina PDO-HR-A1653 
Plešivica PDO-HR-A1654 
Hrvatsko Podunavlje PDO-HR-A1655 
Pokuplje PDO-HR-A1656 
Prigorje-Bilogora PDO-HR-A1657 
Primorska Hrvatska PDO-HR-A1658 
Sjeverna Dalmacija PDO-HR-A1659 
Slavonija PDO-HR-A1660 
Srednja i Južna Dalmacija PDO-HR-A1661 
Zagorje – Međimurje PDO-HR-A1662 
Zapadna kontinentalna Hrvatska PDO-HR-A1663 
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UNGARN 
 
1. Beskyttet oprindelsesbetegnelse 
Tokaji PDO-HU-A1254 
Tokaj PDO-HU-A1254 
Egri PDO-HU-A1328 
Eger PDO-HU-A1328 
Kunsági PDO-HU-A1332 
Kunság PDO-HU-A1332 
Mór PDO-HU-A1333 
Móri PDO-HU-A1333 
Neszmély PDO-HU-A1335 
Neszmélyi PDO-HU-A1335 
Pannonhalmi PDO-HU-A1338 
Pannonhalma PDO-HU-A1338 
Izsáki Arany Sárfehér PDO-HU-A1341 
Duna PDO-HU-A1345 
Dunai PDO-HU-A1345 
Szekszárd PDO-HU-A1349 
Szekszárdi PDO-HU-A1349 
Etyek-Buda PDO-HU-A1350 
Etyek-Budai PDO-HU-A1350 
Tolnai PDO-HU-A1353 
Tolna PDO-HU-A1353 
Mátrai PDO-HU-A1368 
Mátra PDO-HU-A1368 
Debrői Hárslevelű PDO-HU-A1373 
Somló PDO-HU-A1376 
Somlói PDO-HU-A1376 
Balatonboglári PDO-HU-A1378 
Balatonboglár PDO-HU-A1378 
Pannon PDO-HU-A1380 
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Villányi PDO-HU-A1381 
Villány PDO-HU-A1381 
Csongrád PDO-HU-A1383 
Csongrádi PDO-HU-A1383 
Pécs PDO-HU-A1385 
Hajós-Baja PDO-HU-A1388 
Bükk PDO-HU-A1500 
Bükki PDO-HU-A1500 
Nagy-Somló PDO-HU-A1501 
Nagy-Somlói PDO-HU-A1501 
Zalai PDO-HU-A1502 
Zala PDO-HU-A1502 
Tihanyi PDO-HU-A1503 
Tihany PDO-HU-A1503 
Sopron PDO-HU-A1504 
Soproni PDO-HU-A1504 
Káli PDO-HU-A1505 
Badacsonyi PDO-HU-A1506 
Badacsony PDO-HU-A1506 
Balatoni PDO-HU-A1507 
Balaton PDO-HU-A1507 
Balaton-felvidéki PDO-HU-A1509 
Balaton-felvidék PDO-HU-A1509 
Balatonfüred-Csopak PDO-HU-A1516 
Balatonfüred-Csopaki PDO-HU-A1516 
 
2. Beskyttet geografisk betegnelse 
Felső-Magyarország PGI-HU-A1329 
Felső-Magyarországi PGI-HU-A1329 
Duna-Tisza-közi PGI-HU-A1342 
Dunántúli PGI-HU-A1351 
Dunántúl PGI-HU-A1351 
Zemplén PGI-HU-A1375 
Zempléni PGI-HU-A1375 
Balatonmelléki PGI-HU-A1508 
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ITALIEN 
 
1. Beskyttet oprindelsesbetegnelse 
Aglianico del Vulture PDO-IT-A0222 
Fiano di Avellino PDO-IT-A0232 
Greco di Tufo PDO-IT-A0236 
Taurasi PDO-IT-A0237 
Aversa PDO-IT-A0238 
Campi Flegrei PDO-IT-A0239 
Capri PDO-IT-A0240 
Casavecchia di Pontelatone PDO-IT-A0241 
Castel San Lorenzo PDO-IT-A0242 
Cilento PDO-IT-A0243 
Falanghina del Sannio PDO-IT-A0248 
Falerno del Massico PDO-IT-A0249 
Galluccio PDO-IT-A0250 
Ischia PDO-IT-A0251 
Vesuvio PDO-IT-A0252 
Aglianico del Taburno PDO-IT-A0277 
Costa d'Amalfi PDO-IT-A0278 
Irpinia PDO-IT-A0279 
Penisola Sorrentina PDO-IT-A0280 
Sannio PDO-IT-A0281 
Colli Bolognesi Classico Pignoletto PDO-IT-A0284 
Romagna Albana PDO-IT-A0285 
Bosco Eliceo PDO-IT-A0287 
Colli Bolognesi  PDO-IT-A0289 
Colli d'Imola PDO-IT-A0290 
Colli di Faenza PDO-IT-A0291 
Colli di Parma PDO-IT-A0292 
dell'Alto Adige PDO-IT-A0293 
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Südtiroler PDO-IT-A0293 
Südtirol PDO-IT-A0293 
Alto Adige  PDO-IT-A0293 
Lago di Caldaro PDO-IT-A0294 
Kalterersee PDO-IT-A0294 
Kalterer PDO-IT-A0294 
Caldaro PDO-IT-A0294 
Valle d'Aosta PDO-IT-A0296 
Vallée d'Aoste PDO-IT-A0296 
Colli di Rimini PDO-IT-A0297 
Colli di Scandiano e di Canossa PDO-IT-A0305 
Colli Piacentini PDO-IT-A0312 
Colli Romagna centrale PDO-IT-A0318 
Gutturnio PDO-IT-A0327 
Lambrusco di Sorbara PDO-IT-A0332 
Lambrusco Grasparossa di Castelvetro PDO-IT-A0337 
Lambrusco Salamino di Santa Croce PDO-IT-A0342 
di Modena PDO-IT-A0347 
Modena PDO-IT-A0347 
Ortrugo PDO-IT-A0350 
Reggiano PDO-IT-A0351 
Cinque Terre Sciacchetrà PDO-IT-A0352 
Cinque Terre PDO-IT-A0352 
Colli di Luni PDO-IT-A0353 
Colline di Levanto PDO-IT-A0354 
Portofino PDO-IT-A0355 
Golfo del Tigullio - Portofino PDO-IT-A0355 
Pornassio PDO-IT-A0356 
Ormeasco di Pornassio PDO-IT-A0356 
Riviera ligure di Ponente  PDO-IT-A0357 
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Dolceacqua PDO-IT-A0358 
Rossese di Dolceacqua PDO-IT-A0358 
Val Polcèvera  PDO-IT-A0359 
Rosazzo PDO-IT-A0367 
San Ginesio PDO-IT-A0426 
Piceno PDO-IT-A0427 
Rosso Piceno PDO-IT-A0427 
Rosso Cònero PDO-IT-A0428 
Pergola PDO-IT-A0429 
Lacrima di Morro d'Alba PDO-IT-A0431 
Lacrima di Morro  PDO-IT-A0431 
I Terreni di Sanseverino PDO-IT-A0432 
Falerio PDO-IT-A0433 
Esino PDO-IT-A0434 
Amarone della Valpolicella PDO-IT-A0435 
Bardolino PDO-IT-A0436 
Bardolino Superiore PDO-IT-A0437 
Arcole PDO-IT-A0438 
Breganze PDO-IT-A0439 
Merlara PDO-IT-A0440 
Recioto della Valpolicella PDO-IT-A0441 
Valpolicella PDO-IT-A0442 
Colli Maceratesi PDO-IT-A0443 
Bianchello del Metauro PDO-IT-A0444 
Vernaccia di Serrapetrona PDO-IT-A0445 
Valpolicella Ripasso PDO-IT-A0446 
Durello Lessini PDO-IT-A0447 
Lessini Durello PDO-IT-A0447 
Cònero PDO-IT-A0449 
Colli Berici PDO-IT-A0450 
Serrapetrona PDO-IT-A0451 
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Colli di Conegliano PDO-IT-A0453 
Colli Euganei  PDO-IT-A0454 
Colli Euganei Fior d'Arancio  PDO-IT-A0455 
Fior d'Arancio Colli Euganei PDO-IT-A0455 
Corti Benedettine del Padovano PDO-IT-A0456 
Lison PDO-IT-A0457 
Colli Pesaresi PDO-IT-A0458 
Lison-Pramaggiore PDO-IT-A0459 
Montello - Colli Asolani PDO-IT-A0460 
Montello PDO-IT-A0461 
Montello Rosso PDO-IT-A0461 
Monti Lessini PDO-IT-A0462 
Piave Malanotte PDO-IT-A0463 
Malanotte del Piave  PDO-IT-A0463 
Piave PDO-IT-A0464 
Recioto di Soave PDO-IT-A0465 
Bagnoli di Sopra PDO-IT-A0466 
Bagnoli PDO-IT-A0466 
Bagnoli Friularo  PDO-IT-A0467 
Friularo di Bagnoli PDO-IT-A0467 
Custoza PDO-IT-A0468 
Bianco di Custoza  PDO-IT-A0468 
Gambellara PDO-IT-A0469 
Recioto di Gambellara PDO-IT-A0470 
Riviera del Brenta PDO-IT-A0471 
Soave PDO-IT-A0472 
Soave Superiore PDO-IT-A0473 
Valdadige PDO-IT-A0474 
Etschtaler PDO-IT-A0474 
Terradeiforti PDO-IT-A0475 
Valdadige Terradeiforti PDO-IT-A0475 
Vicenza PDO-IT-A0476 
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Offida PDO-IT-A0477 
Serenissima PDO-IT-A0478 
Vigneti della Serenissima PDO-IT-A0478 
Terre di Offida PDO-IT-A0479 
Verdicchio di Matelica Riserva PDO-IT-A0480 
Verdicchio di Matelica PDO-IT-A0481 
Verdicchio dei Castelli di Jesi PDO-IT-A0482 
Castelli di Jesi Verdicchio Riserva PDO-IT-A0483 
Reno PDO-IT-A0506 
Romagna PDO-IT-A0507 
Asolo - Prosecco PDO-IT-A0514 
Colli Asolani - Prosecco PDO-IT-A0514 
Conegliano - Prosecco PDO-IT-A0515 
Conegliano Valdobbiadene - Prosecco PDO-IT-A0515 
Valdobbiadene - Prosecco PDO-IT-A0515 
Prosecco PDO-IT-A0516 
Venezia PDO-IT-A0517 
Aglianico del Vulture Superiore PDO-IT-A0527 
Grottino di Roccanova PDO-IT-A0528 
Terre dell'Alta Val d'Agri PDO-IT-A0530 
Matera PDO-IT-A0533 
Primitivo di Manduria Dolce Naturale PDO-IT-A0535 
Castel del Monte Bombino Nero PDO-IT-A0537 
Castel del Monte Nero di Troia Riserva PDO-IT-A0538 
Castel del Monte Rosso Riserva PDO-IT-A0539 
Aleatico di Puglia PDO-IT-A0540 
Alezio PDO-IT-A0541 
Barletta PDO-IT-A0542 
Brindisi PDO-IT-A0543 
Cacc'e mmitte di Lucera PDO-IT-A0544 
Castel del Monte PDO-IT-A0545 
Colline Joniche Tarantine PDO-IT-A0546 
Copertino PDO-IT-A0547 
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Galatina PDO-IT-A0548 
Gioia del Colle PDO-IT-A0549 
Gravina PDO-IT-A0550 
Lizzano PDO-IT-A0551 
Locorotondo PDO-IT-A0552 
Martina  PDO-IT-A0553 
Martina Franca PDO-IT-A0553 
Matino PDO-IT-A0554 
Moscato di Trani PDO-IT-A0555 
Nardò PDO-IT-A0556 
Negroamaro di Terra d'Otranto PDO-IT-A0557 
Orta Nova PDO-IT-A0558 
Ostuni PDO-IT-A0561 
Leverano PDO-IT-A0563 
Primitivo di Manduria PDO-IT-A0565 
Rosso di Cerignola PDO-IT-A0566 
Salice Salentino PDO-IT-A0567 
San Severo PDO-IT-A0568 
Squinzano PDO-IT-A0569 
Tavoliere PDO-IT-A0570 
Tavoliere delle Puglie PDO-IT-A0570 
Terra d'Otranto PDO-IT-A0572 
del Molise PDO-IT-A0575 
Molise PDO-IT-A0575 
Bivongi PDO-IT-A0605 
Cirò PDO-IT-A0610 
Greco di Bianco PDO-IT-A0617 
Lamezia PDO-IT-A0618 
Melissa PDO-IT-A0619 
Savuto PDO-IT-A0620 
Scavigna PDO-IT-A0621 
Terre di Cosenza PDO-IT-A0627 
S. Anna di Isola Capo Rizzuto PDO-IT-A0629 
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Biferno PDO-IT-A0674 
Tintilia del Molise PDO-IT-A0677 
Cannellino di Frascati PDO-IT-A0678 
Cesanese del Piglio PDO-IT-A0680 
Piglio PDO-IT-A0680 
Frascati Superiore PDO-IT-A0682 
Pentro di Isernia PDO-IT-A0684 
Pentro PDO-IT-A0684 
Aleatico di Gradoli PDO-IT-A0689 
Aprilia PDO-IT-A0691 
Atina PDO-IT-A0692 
Bianco Capena PDO-IT-A0694 
Castelli Romani PDO-IT-A0695 
Cerveteri PDO-IT-A0696 
Affile PDO-IT-A0698 
Cesanese di Affile PDO-IT-A0698 
Cesanese di Olevano Romano PDO-IT-A0699 
Olevano Romano PDO-IT-A0699 
Circeo PDO-IT-A0700 
Colli Albani PDO-IT-A0701 
Colli della Sabina PDO-IT-A0702 
Tuscia PDO-IT-A0703 
Colli Etruschi Viterbesi PDO-IT-A0703 
Colli Lanuvini PDO-IT-A0704 
Est! Est!! Est!!! di Montefiascone PDO-IT-A0705 
Cori PDO-IT-A0706 
Montepulciano d’Abruzzo PDO-IT-A0723 
Trebbiano d'Abruzzo PDO-IT-A0728 
Terre Tollesi PDO-IT-A0742 
Tullum PDO-IT-A0742 
Cerasuolo d'Abruzzo PDO-IT-A0743 
Casteller PDO-IT-A0748 
Teroldego Rotaliano PDO-IT-A0749 
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Frascati PDO-IT-A0750 
Genazzano PDO-IT-A0751 
Trento PDO-IT-A0752 
Marino PDO-IT-A0753 
Trentino PDO-IT-A0754 
Montecompatri PDO-IT-A0757 
Montecompatri Colonna PDO-IT-A0757 
Colonna PDO-IT-A0757 
Nettuno PDO-IT-A0758 
Roma PDO-IT-A0759 
Tarquinia PDO-IT-A0760 
Terracina PDO-IT-A0761 
Moscato di Terracina PDO-IT-A0761 
Velletri PDO-IT-A0762 
Vignanello PDO-IT-A0763 
Zagarolo PDO-IT-A0764 
Cerasuolo di Vittoria PDO-IT-A0773 
Alcamo PDO-IT-A0774 
Contea di Sclafani PDO-IT-A0775 
Contessa Entellina PDO-IT-A0776 
Delia Nivolelli PDO-IT-A0777 
Eloro PDO-IT-A0778 
Erice PDO-IT-A0779 
Etna PDO-IT-A0780 
Faro PDO-IT-A0781 
Malvasia delle Lipari PDO-IT-A0782 
Mamertino PDO-IT-A0783 
Mamertino di Milazzo PDO-IT-A0783 
Marsala PDO-IT-A0785 
Menfi PDO-IT-A0786 
Monreale PDO-IT-A0787 
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Noto PDO-IT-A0790 
Moscato di Pantelleria PDO-IT-A0792 
Pantelleria PDO-IT-A0792 
Passito di Pantelleria PDO-IT-A0792 
Riesi PDO-IT-A0793 
Salaparuta PDO-IT-A0795 
Sambuca di Sicilia PDO-IT-A0797 
Santa Margherita di Belice PDO-IT-A0798 
Sciacca PDO-IT-A0800 
Sicilia PDO-IT-A0801 
Siracusa PDO-IT-A0802 
Vittoria PDO-IT-A0803 
Montefalco Sagrantino PDO-IT-A0833 
Torgiano Rosso Riserva PDO-IT-A0834 
Amelia PDO-IT-A0835 
Assisi PDO-IT-A0837 
Colli Altotiberini PDO-IT-A0838 
Trasimeno PDO-IT-A0839 
Colli del Trasimeno PDO-IT-A0839 
Colli Martani PDO-IT-A0842 
Colli Perugini PDO-IT-A0843 
Lago di Corbara PDO-IT-A0844 
Montefalco PDO-IT-A0845 
Orvieto PDO-IT-A0846 
Rosso Orvietano PDO-IT-A0847 
Orvietano Rosso PDO-IT-A0847 
Spoleto PDO-IT-A0848 
Todi PDO-IT-A0849 
Torgiano PDO-IT-A0851 
Montepulciano d'Abruzzo Colline Teramane PDO-IT-A0876 
Controguerra PDO-IT-A0879 
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Abruzzo PDO-IT-A0880 
Villamagna PDO-IT-A0883 
Vermentino di Gallura PDO-IT-A0903 
Alghero PDO-IT-A0904 
Friuli Annia PDO-IT-A0905 
Arborea PDO-IT-A0906 
Malvasia di Bosa PDO-IT-A0907 
Collio PDO-IT-A0908 
Collio Goriziano PDO-IT-A0908 
Moscato di Sennori PDO-IT-A0909 
Moscato di Sorso - Sennori PDO-IT-A0909 
Moscato di Sorso PDO-IT-A0909 
Carso - Kras PDO-IT-A0910 
Carso PDO-IT-A0910 
Colli Orientali del Friuli Picolit PDO-IT-A0938 
Ramandolo PDO-IT-A0939 
Moscato di Scanzo PDO-IT-A0949 
Scanzo PDO-IT-A0949 
Friuli Aquileia PDO-IT-A0950 
Friuli Colli Orientali PDO-IT-A0953 
Friuli Grave PDO-IT-A0954 
Oltrepò Pavese metodo classico PDO-IT-A0958 
Friuli Isonzo PDO-IT-A0959 
Isonzo del Friuli PDO-IT-A0959 
Oltrepò Pavese PDO-IT-A0971 
Bonarda dell'Oltrepò Pavese PDO-IT-A0973 
Casteggio PDO-IT-A0974 
Friuli Latisana PDO-IT-A0976 
Buttafuoco dell'Oltrepò Pavese PDO-IT-A0978 
Buttafuoco PDO-IT-A0978 
Sangue di Giuda PDO-IT-A0979 
Sangue di Giuda dell'Oltrepò Pavese PDO-IT-A0979 
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Pinot nero dell'Oltrepò Pavese PDO-IT-A1001 
Oltrepò Pavese Pinot grigio PDO-IT-A1010 
Franciacorta PDO-IT-A1034 
Sforzato di Valtellina  PDO-IT-A1035 
Sfursat di Valtellina PDO-IT-A1035 
Valtellina Superiore PDO-IT-A1036 
Curtefranca PDO-IT-A1042 
Sardegna Semidano PDO-IT-A1046 
San Colombano PDO-IT-A1054 
San Colombano al Lambro PDO-IT-A1054 
Alba PDO-IT-A1063 
Albugnano PDO-IT-A1066 
Barbera d'Alba PDO-IT-A1068 
Garda Colli Mantovani PDO-IT-A1070 
Barbera del Monferrato PDO-IT-A1071 
Lambrusco Mantovano PDO-IT-A1073 
Boca PDO-IT-A1074 
Bramaterra PDO-IT-A1075 
Canavese PDO-IT-A1083 
Carema PDO-IT-A1084 
Cisterna d'Asti PDO-IT-A1092 
Colli Tortonesi PDO-IT-A1097 
Collina Torinese PDO-IT-A1098 
Cannonau di Sardegna PDO-IT-A1099 
Colline Novaresi PDO-IT-A1100 
Botticino PDO-IT-A1104 
Colline Saluzzesi  PDO-IT-A1106 
Cellatica PDO-IT-A1108 
Cortese dell'Alto Monferrato PDO-IT-A1111 
Calosso PDO-IT-A1118 
Girò di Cagliari PDO-IT-A1122 
Capriano del Colle PDO-IT-A1124 
Nasco di Cagliari PDO-IT-A1133 
Garda Bresciano PDO-IT-A1137 
Riviera del Garda Bresciano PDO-IT-A1137 
Coste della Sesia PDO-IT-A1138 
Dolcetto d'Acqui  PDO-IT-A1139 
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Dolcetto d'Alba PDO-IT-A1142 
Moscato di Sardegna PDO-IT-A1147 
Monica di Sardegna PDO-IT-A1158 
Nuragus di Cagliari PDO-IT-A1164 
Campidano di Terralba  PDO-IT-A1167 
Terralba PDO-IT-A1167 
Vermentino di Sardegna PDO-IT-A1169 
Vernaccia di Oristano PDO-IT-A1170 
Mandrolisai PDO-IT-A1171 
Carignano del Sulcis PDO-IT-A1172 
Dolcetto d'Asti PDO-IT-A1174 
Dolcetto di Ovada PDO-IT-A1176 
Fara PDO-IT-A1178 
Freisa d'Asti PDO-IT-A1180 
Freisa di Chieri PDO-IT-A1181 
Gabiano PDO-IT-A1183 
Ortona PDO-IT-A1184 
Grignolino d'Asti PDO-IT-A1186 
Grignolino del Monferrato Casalese PDO-IT-A1187 
Valtènesi PDO-IT-A1188 
Langhe PDO-IT-A1189 
Lessona PDO-IT-A1191 
Loazzolo PDO-IT-A1192 
Malvasia di Casorzo PDO-IT-A1194 
Malvasia di Casorzo d'Asti PDO-IT-A1194 
Casorzo PDO-IT-A1194 
Brunello di Montalcino PDO-IT-A1199 
Malvasia di Castelnuovo Don Bosco PDO-IT-A1201 
Monferrato PDO-IT-A1210 
Nebbiolo d'Alba PDO-IT-A1213 
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Carmignano  PDO-IT-A1220 
Piemonte PDO-IT-A1224 
Chianti PDO-IT-A1228 
Pinerolese PDO-IT-A1232 
Rubino di Cantavenna PDO-IT-A1234 
Chianti Classico PDO-IT-A1235 
Sizzano PDO-IT-A1236 
Aleatico Passito dell'Elba PDO-IT-A1237 
Elba Aleatico Passito PDO-IT-A1237 
Strevi PDO-IT-A1238 
Terre Alfieri PDO-IT-A1241 
Valli Ossolane PDO-IT-A1242 
Valsusa PDO-IT-A1243 
Verduno PDO-IT-A1244 
Verduno Pelaverga PDO-IT-A1244 
Montecucco Sangiovese PDO-IT-A1246 
Alta Langa PDO-IT-A1252 
Ruchè di Castagnole Monferrato PDO-IT-A1258 
Morellino di Scansano PDO-IT-A1260 
Roero PDO-IT-A1261 
Rosso della Val di Cornia PDO-IT-A1262 
Val di Cornia Rosso PDO-IT-A1262 
Ghemme PDO-IT-A1263 
Suvereto PDO-IT-A1266 
Vernaccia di San Gimignano PDO-IT-A1292 
Vino Nobile di Montepulciano PDO-IT-A1308 
Gavi PDO-IT-A1310 
Cortese di Gavi PDO-IT-A1310 
Gattinara PDO-IT-A1311 
Ansonica Costa dell'Argentario PDO-IT-A1312 
Cagliari PDO-IT-A1313 
Erbaluce di Caluso PDO-IT-A1315 
Caluso PDO-IT-A1315 
San Martino della Battaglia PDO-IT-A1318 
Ovada PDO-IT-A1319 
Dolcetto di Ovada Superiore  PDO-IT-A1319 
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Garda PDO-IT-A1320 
Lugana PDO-IT-A1322 
Rosso di Valtellina PDO-IT-A1323 
Valtellina rosso PDO-IT-A1323 
Dolcetto di Diano d'Alba PDO-IT-A1324 
Diano d'Alba PDO-IT-A1324 
Rosato di Carmignano PDO-IT-A1325 
Vin Santo di Carmignano PDO-IT-A1325 
Vin Santo di Carmignano Occhio di Pernice PDO-IT-A1325 
Barco Reale di Carmignano PDO-IT-A1325 
Dogliani PDO-IT-A1330 
Bianco dell'Empolese PDO-IT-A1337 
Bianco di Pitigliano PDO-IT-A1339 
Bolgheri PDO-IT-A1348 
Bolgheri Sassicaia PDO-IT-A1348 
Terre del Colleoni PDO-IT-A1358 
Colleoni PDO-IT-A1358 
Valcalepio PDO-IT-A1366 
Candia dei Colli Apuani PDO-IT-A1377 
Capalbio PDO-IT-A1379 
Acqui PDO-IT-A1382 
Brachetto d'Acqui PDO-IT-A1382 
Colli dell'Etruria Centrale PDO-IT-A1384 
Colline Lucchesi PDO-IT-A1387 
Barolo PDO-IT-A1389 
Asti PDO-IT-A1396 
Barbera del Monferrato Superiore PDO-IT-A1397 
Barbera d'Asti PDO-IT-A1398 
Barbaresco PDO-IT-A1399 
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Grance Senesi PDO-IT-A1400 
Maremma toscana PDO-IT-A1413 
Montecarlo PDO-IT-A1421 
Montecucco PDO-IT-A1433 
Monteregio di Massa Marittima PDO-IT-A1435 
Montescudaio PDO-IT-A1437 
Moscadello di Montalcino PDO-IT-A1440 
Orcia PDO-IT-A1442 
Parrina PDO-IT-A1451 
Pomino PDO-IT-A1453 
Rosso di Montalcino PDO-IT-A1456 
Rosso di Montepulciano PDO-IT-A1458 
San Gimignano PDO-IT-A1464 
Sant'Antimo PDO-IT-A1486 
San Torpè PDO-IT-A1488 
Sovana PDO-IT-A1490 
Terratico di Bibbona PDO-IT-A1491 
Terre di Casole PDO-IT-A1493 
Terre di Pisa PDO-IT-A1495 
Val d'Arbia PDO-IT-A1496 
Valdarno di Sopra PDO-IT-A1497 
Val d'Arno di Sopra PDO-IT-A1497 
Val di Cornia PDO-IT-A1498 
Valdichiana toscana PDO-IT-A1510 
Valdinievole PDO-IT-A1512 
Vin Santo del Chianti PDO-IT-A1513 
Vin Santo del Chianti Classico PDO-IT-A1514 
Vin Santo di Montepulciano PDO-IT-A1515 
Cortona PDO-IT-A1518 
Elba PDO-IT-A1519 
 



 

 

49 

2. Beskyttet geografisk betegnelse 
Campania PGI-IT-A0253 
Catalanesca del Monte Somma PGI-IT-A0254 
Colli di Salerno PGI-IT-A0255 
Dugenta PGI-IT-A0256 
Epomeo PGI-IT-A0258 
Paestum PGI-IT-A0261 
Pompeiano PGI-IT-A0262 
Roccamonfina PGI-IT-A0263 
Terre del Volturno PGI-IT-A0264 
Beneventano PGI-IT-A0283 
Benevento PGI-IT-A0283 
Mitterberg PGI-IT-A0295 
Colline del Genovesato PGI-IT-A0361 
Colline Savonesi PGI-IT-A0362 
Liguria di Levante PGI-IT-A0363 
Terrazze dell'Imperiese PGI-IT-A0364 
Marche PGI-IT-A0484 
Bianco di Castelfranco Emilia PGI-IT-A0508 
Emilia PGI-IT-A0509 
dell'Emilia PGI-IT-A0509 
Forlì PGI-IT-A0512 
Fortana del Taro PGI-IT-A0513 
Colli Trevigiani PGI-IT-A0518 
Conselvano PGI-IT-A0519 
Marca Trevigiana PGI-IT-A0520 
Veneto PGI-IT-A0521 
Veneto Orientale PGI-IT-A0522 
Ravenna PGI-IT-A0523 
Veronese PGI-IT-A0524 
Verona PGI-IT-A0524 
Provincia di Verona PGI-IT-A0524 
Rubicone PGI-IT-A0525 
Bianco del Sillaro PGI-IT-A0526 
Sillaro PGI-IT-A0526 
Terre di Veleja PGI-IT-A0529 
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Basilicata PGI-IT-A0531 
Val Tidone PGI-IT-A0532 
Daunia PGI-IT-A0599 
Murgia PGI-IT-A0600 
Puglia PGI-IT-A0601 
Salento PGI-IT-A0602 
Tarantino PGI-IT-A0603 
Valle d'Itria PGI-IT-A0604 
Calabria PGI-IT-A0637 
Costa Viola PGI-IT-A0640 
Locride PGI-IT-A0644 
Palizzi PGI-IT-A0645 
Pellaro PGI-IT-A0648 
Scilla PGI-IT-A0651 
Val di Neto PGI-IT-A0655 
Valdamato PGI-IT-A0658 
Arghillà PGI-IT-A0662 
Lipuda PGI-IT-A0665 
Rotae PGI-IT-A0688 
Osco PGI-IT-A0693 
Terre degli Osci PGI-IT-A0693 
Colli del Sangro PGI-IT-A0744 
Colline Frentane PGI-IT-A0745 
Vigneti delle Dolomiti PGI-IT-A0755 
Weinberg Dolomiten PGI-IT-A0755 
Vallagarina PGI-IT-A0756 
Anagni PGI-IT-A0765 
Civitella d'Agliano PGI-IT-A0766 
Colli Cimini PGI-IT-A0767 
Costa Etrusco Romana PGI-IT-A0768 
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del Frusinate PGI-IT-A0770 
Frusinate PGI-IT-A0770 
Lazio PGI-IT-A0771 
Barbagia PGI-IT-A0784 
Colli del Limbara PGI-IT-A0788 
Marmilla PGI-IT-A0789 
Nurra PGI-IT-A0791 
Ogliastra PGI-IT-A0794 
Parteolla PGI-IT-A0796 
Planargia PGI-IT-A0799 
Avola PGI-IT-A0804 
Camarro PGI-IT-A0805 
Fontanarossa di Cerda PGI-IT-A0806 
Salemi PGI-IT-A0807 
Provincia di Nuoro PGI-IT-A0808 
Salina PGI-IT-A0809 
Terre Siciliane PGI-IT-A0810 
Valle Belice PGI-IT-A0811 
Romangia PGI-IT-A0812 
Sibiola PGI-IT-A0813 
Tharros PGI-IT-A0814 
Trexenta PGI-IT-A0815 
Valle del Tirso PGI-IT-A0816 
Valli di Porto Pino PGI-IT-A0817 
Allerona PGI-IT-A0852 
Bettona PGI-IT-A0853 
Cannara PGI-IT-A0854 
Narni PGI-IT-A0855 
Spello PGI-IT-A0856 
Umbria PGI-IT-A0857 
Delle Venezie PGI-IT-A0862 
Alto Livenza PGI-IT-A0864 
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Colli Aprutini PGI-IT-A0884 
Colline Pescaresi PGI-IT-A0887 
Colline Teatine PGI-IT-A0891 
Histonium PGI-IT-A0893 
del Vastese PGI-IT-A0893 
Terre Aquilane PGI-IT-A0898 
Terre de L'Aquila PGI-IT-A0898 
Terre di Chieti PGI-IT-A0901 
Venezia Giulia PGI-IT-A0977 
Provincia di Pavia PGI-IT-A1015 
Ronchi Varesini PGI-IT-A1037 
Sebino PGI-IT-A1041 
Collina del Milanese PGI-IT-A1053 
Terre Lariane PGI-IT-A1069 
Alto Mincio PGI-IT-A1076 
Provincia di Mantova PGI-IT-A1078 
Quistello PGI-IT-A1081 
Sabbioneta PGI-IT-A1082 
Isola dei Nuraghi PGI-IT-A1140 
Benaco Bresciano PGI-IT-A1205 
Montenetto di Brescia PGI-IT-A1256 
Ronchi di Brescia PGI-IT-A1265 
Valcamonica PGI-IT-A1317 
Terrazze Retiche di Sondrio PGI-IT-A1352 
Bergamasca PGI-IT-A1369 
Val di Magra PGI-IT-A1431 
Costa Toscana PGI-IT-A1434 
Colli della Toscana centrale PGI-IT-A1436 
Montecastelli PGI-IT-A1438 
Alta Valle della Greve PGI-IT-A1443 
Toscana PGI-IT-A1517 
Toscano PGI-IT-A1517 
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LUXEMBURG 
 
Beskyttet oprindelsesbetegnelse 
Moselle Luxembourgeoise  PDO-LU-A0452 
 
 

MALTA 
 
1. Beskyttet oprindelsesbetegnelse 
Gozo PDO-MT-A1629 
Għawdex PDO-MT-A1629 
Malta PDO-MT-A1630 
 
2. Beskyttet geografisk betegnelse 
Maltese Islands PGI-MT-A1631 
 
 

NEDERLANDENE 
 
Beskyttet geografisk betegnelse 
Flevoland PGI-NL-A0380 
Limburg PGI-NL-A0961 
Gelderland PGI-NL-A0962 
Zeeland PGI-NL-A0963 
Noord-Brabant PGI-NL-A0964 
Zuid-Holland PGI-NL-A0965 
Noord-Holland PGI-NL-A0966 
Utrecht PGI-NL-A0967 
Overijssel PGI-NL-A0968 
Drenthe PGI-NL-A0969 
Groningen PGI-NL-A0970 
Friesland PGI-NL-A0972 
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PORTUGAL 
 
1. Beskyttet oprindelsesbetegnelse 
Madeira PDO-PT-A0038 
Vinho da Madeira PDO-PT-A0038 
Vin de Madère PDO-PT-A0038 
Madère PDO-PT-A0038 
Madera PDO-PT-A0038 
Madeira Wijn PDO-PT-A0038 
Vino di Madera PDO-PT-A0038 
Madeira Wein PDO-PT-A0038 
Madeira Wine PDO-PT-A0038 
Madeirense PDO-PT-A0039 
Biscoitos PDO-PT-A1444 
Pico PDO-PT-A1445 
Graciosa PDO-PT-A1446 
Tavira PDO-PT-A1449 
Lagoa PDO-PT-A1450 
Portimão PDO-PT-A1452 
Lagos PDO-PT-A1454 
Lafões PDO-PT-A1455 
Setúbal PDO-PT-A1457 
Palmela PDO-PT-A1460 
Colares PDO-PT-A1461 
Carcavelos PDO-PT-A1462 
Bucelas PDO-PT-A1463 
Torres Vedras PDO-PT-A1465 
Trás-os-Montes PDO-PT-A1466 
Alenquer PDO-PT-A1468 
Óbidos PDO-PT-A1469 
Encostas d’Aire PDO-PT-A1470 
Arruda PDO-PT-A1471 
Dão PDO-PT-A1534 
Bairrada PDO-PT-A1537 
Douro PDO-PT-A1539 
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Port Wine PDO-PT-A1540 
Port PDO-PT-A1540 
vinho do Porto PDO-PT-A1540 
Porto PDO-PT-A1540 
vin de Porto PDO-PT-A1540 
Oporto PDO-PT-A1540 
Portvin PDO-PT-A1540 
Portwein PDO-PT-A1540 
Portwijn PDO-PT-A1540 
Távora-Varosa PDO-PT-A1541 
Alentejo PDO-PT-A1542 
DoTejo PDO-PT-A1544 
Vinho Verde PDO-PT-A1545 
Beira Interior PDO-PT-A1546 
 
2. Beskyttet geografisk betegnelse 
Terras Madeirenses PGI-PT-A0040 
Duriense PGI-PT-A0124 
Açores PGI-PT-A1447 
Algarve PGI-PT-A1448 
Península de Setúbal PGI-PT-A1459 
Transmontano PGI-PT-A1467 
Lisboa PGI-PT-A1535 
Minho PGI-PT-A1536 
Alentejano PGI-PT-A1543 
Tejo PGI-PT-A1547 
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RUMÆNIEN 
 
1. Beskyttet oprindelsesbetegnelse 
Recaş PDO-RO-A0027 
Banat PDO-RO-A0028 
Miniş PDO-RO-A0029 
Murfatlar PDO-RO-A0030 
Crişana PDO-RO-A0105 
Dealu Bujorului PDO-RO-A0132 
Nicoreşti PDO-RO-A0133 
Pietroasa PDO-RO-A0134 
Cotnari PDO-RO-A0135 
Iana PDO-RO-A0136 
Bohotin PDO-RO-A0138 
Iaşi PDO-RO-A0139 
Sâmbureşti PDO-RO-A0282 
Drăgăşani PDO-RO-A0286 
Târnave PDO-RO-A0365 
Aiud PDO-RO-A0366 
Alba Iulia PDO-RO-A0368 
Lechinţa PDO-RO-A0369 
Sebeş-Apold PDO-RO-A0371 
Oltina PDO-RO-A0611 
Murfatlar PDO-RO-A0624 
Dealu Mare PDO-RO-A1062 
Târnave PDO-RO-A1064 
Dealu Mare PDO-RO-A1067 
Mehedinţi PDO-RO-A1072 
Dealu Mare PDO-RO-A1079 
Panciu PDO-RO-A1093 
Panciu PDO-RO-A1193 
Segarcea PDO-RO-A1214 
Ştefăneşti PDO-RO-A1309 
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Dealu Mare PDO-RO-A1336 
Babadag PDO-RO-A1424 
Banu Mărăcine PDO-RO-A1558 
Sarica Niculiţel PDO-RO-A1575 
Coteşti PDO-RO-A1577 
Huşi PDO-RO-A1583 
Panciu PDO-RO-A1584 
Odobeşti PDO-RO-A1586 
 
2. Beskyttet geografisk betegnelse 
Dealurile Zarandului PGI-RO-A0031 
Viile Caraşului PGI-RO-A0032 
Dealurile Crişanei PGI-RO-A0106 
Dealurile Sătmarului PGI-RO-A0107 
Viile Timişului PGI-RO-A0108 
Dealurile Transilvaniei PGI-RO-A0288 
Colinele Dobrogei PGI-RO-A0612 
Terasele Dunării PGI-RO-A1077 
Dealurile Munteniei PGI-RO-A1085 
Dealurile Olteniei PGI-RO-A1095 
Dealurile Munteniei PGI-RO-A1427 
Dealurile Vrancei PGI-RO-A1582 
Dealurile Moldovei PGI-RO-A1591 
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SLOVAKIET 
 
1. Beskyttet oprindelsesbetegnelse 
Vinohradnícka oblasť Tokaj PDO-SK-A0120 
Východoslovenský PDO-SK-A1354 
Východoslovenské PDO-SK-A1354 
Východoslovenská PDO-SK-A1354 
Stredoslovenský PDO-SK-A1355 
Stredoslovenské PDO-SK-A1355 
Stredoslovenská PDO-SK-A1355 
Južnoslovenská PDO-SK-A1356 
Južnoslovenský PDO-SK-A1356 
Južnoslovenské PDO-SK-A1356 
Nitrianska PDO-SK-A1357 
Nitriansky PDO-SK-A1357 
Nitrianske PDO-SK-A1357 
Malokarpatský PDO-SK-A1360 
Malokarpatské PDO-SK-A1360 
Malokarpatská PDO-SK-A1360 
Karpatská perla PDO-SK-A1598 
 
2. Beskyttet geografisk betegnelse 
Slovenské PGI-SK-A1361 
Slovenský PGI-SK-A1361 
Slovenská PGI-SK-A1361 
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SLOVENIEN 
 
1. Beskyttet oprindelsesbetegnelse 
Goriška Brda PDO-SI-A0270 
Vipavska dolina PDO-SI-A0448 
Slovenska Istra PDO-SI-A0609 
Kras PDO-SI-A0616 
Štajerska Slovenija PDO-SI-A0639 
Prekmurje PDO-SI-A0769 
Bizeljsko Sremič PDO-SI-A0772 
Dolenjska PDO-SI-A0871 
Bela krajina PDO-SI-A0878 
Bizeljčan PDO-SI-A1520 
Cviček PDO-SI-A1561 
Belokranjec PDO-SI-A1576 
Metliška črnina PDO-SI-A1579 
Teran PDO-SI-A1581 
 
2. Beskyttet geografisk betegnelse 
Podravje PGI-SI-A0995 
Posavje PGI-SI-A1061 
Primorska PGI-SI-A1094 
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SPANIEN 
 
1. Beskyttet oprindelsesbetegnelse 
Cariñena PDO-ES-A0043 
Almansa PDO-ES-A0044 
La Mancha PDO-ES-A0045 
Manchuela PDO-ES-A0046 
Méntrida PDO-ES-A0047 
Mondéjar PDO-ES-A0048 
Ribera del Júcar PDO-ES-A0049 
Uclés PDO-ES-A0050 
Valdepeñas PDO-ES-A0051 
Dominio de Valdepusa PDO-ES-A0052 
Finca Élez PDO-ES-A0053 
Dehesa del Carrizal PDO-ES-A0054 
Campo de La Guardia PDO-ES-A0055 
Calzadilla PDO-ES-A0056 
Pago Florentino PDO-ES-A0057 
Guijoso PDO-ES-A0058 
Casa del Blanco PDO-ES-A0060 
Jumilla PDO-ES-A0109 
La Gomera PDO-ES-A0111 
Gran Canaria PDO-ES-A0112 
Lanzarote PDO-ES-A0113 
Ycoden-Daute-Isora PDO-ES-A0114 
Tacoronte-Acentejo PDO-ES-A0115 
Rioja PDO-ES-A0117 
Cangas PDO-ES-A0119 
Navarra PDO-ES-A0127 
Campo de Borja PDO-ES-A0180 
Prado de Irache PDO-ES-A0182 
Pago de Arínzano PDO-ES-A0183 
Pago de Otazu PDO-ES-A0184 
Calatayud PDO-ES-A0247 



 

 

61 

La Palma PDO-ES-A0510 
Somontano PDO-ES-A0534 
Bullas PDO-ES-A0536 
Yecla PDO-ES-A0606 
Arlanza PDO-ES-A0613 
Arribes PDO-ES-A0614 
Bierzo PDO-ES-A0615 
Cigales PDO-ES-A0622 
Ribera del Duero PDO-ES-A0626 
Sierra de Salamanca PDO-ES-A0631 
Tierra del Vino de Zamora PDO-ES-A0634 
Valles de Benavente PDO-ES-A0646 
Chacolí de Álava PDO-ES-A0732 
Txakolí de Álava PDO-ES-A0732 
Arabako Txakolina PDO-ES-A0732 
Cava PDO-ES-A0735 
Chacolí de Getaria PDO-ES-A0741 
Txakolí de Getaria PDO-ES-A0741 
Getariako Txakolina PDO-ES-A0741 
Bizkaiko Txakolina PDO-ES-A0746 
Chacolí de Bizkaia PDO-ES-A0746 
Txakolí de Bizkaia PDO-ES-A0746 
Valtiendas PDO-ES-A0747 
Valencia PDO-ES-A0872 
Utiel-Requena PDO-ES-A0874 
Tierra de León PDO-ES-A0882 
Toro PDO-ES-A0886 
Rueda PDO-ES-A0889 
El Terrerazo PDO-ES-A0940 
Los Balagueses PDO-ES-A0941 
Abona PDO-ES-A0975 
Valle de Güímar PDO-ES-A0980 
Pla i Llevant PDO-ES-A1038 



 

 

62 

Valle de la Orotava PDO-ES-A1040 
Binissalem PDO-ES-A1056 
Monterrei PDO-ES-A1114 
Rías Baixas PDO-ES-A1119 
Ribeiro PDO-ES-A1123 
Ribeira Sacra PDO-ES-A1128 
Valdeorras PDO-ES-A1132 
El Hierro PDO-ES-A1250 
Ribera del Guadiana PDO-ES-A1295 
Conca de Barberà PDO-ES-A1422 
Alella PDO-ES-A1423 
Granada PDO-ES-A1475 
Lebrija PDO-ES-A1478 
Montilla-Moriles PDO-ES-A1479 
Sierras de Málaga  PDO-ES-A1480 
Málaga PDO-ES-A1481 
Manzanilla-Sanlúcar de Barrameda PDO-ES-A1482 
Manzanilla PDO-ES-A1482 
Jerez-Xérès-Sherry PDO-ES-A1483 
Jerez PDO-ES-A1483 
Xérès PDO-ES-A1483 
Sherry PDO-ES-A1483 
Condado de Huelva PDO-ES-A1485 
Islas Canarias PDO-ES-A1511 
Aylés PDO-ES-A1522 
Costers del Segre PDO-ES-A1523 
Vinos de Madrid PDO-ES-A1525 
Alicante PDO-ES-A1526 
Empordà PDO-ES-A1548 
Cataluña PDO-ES-A1549 
Montsant PDO-ES-A1550 
Penedès PDO-ES-A1551 
Tarragona PDO-ES-A1555 
Terra Alta PDO-ES-A1556 
Pla de Bages PDO-ES-A1557 
Priorat PDO-ES-A1560 
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2. Beskyttet geografisk betegnelse 
Castilla PGI-ES-A0059 
Ribera del Queiles PGI-ES-A0083 
Serra de Tramuntana-Costa Nord PGI-ES-A0103 
Eivissa PGI-ES-A0110 
Ibiza PGI-ES-A0110 
3 Riberas PGI-ES-A0128 
Costa de Cantabria PGI-ES-A0129 
Liébana PGI-ES-A0130 
Valle del Cinca PGI-ES-A0181 
Ribera del Jiloca PGI-ES-A0244 
Ribera del Gállego - Cinco Villas PGI-ES-A0245 
Valdejalón PGI-ES-A0246 
Valles de Sadacia PGI-ES-A0511 
Campo de Cartagena PGI-ES-A0607 
Murcia PGI-ES-A0608 
Illa de Menorca PGI-ES-A0870 
Isla de Menorca PGI-ES-A0870 
Formentera PGI-ES-A0875 
Illes Balears PGI-ES-A0947 
Castilla y León PGI-ES-A0948 
Mallorca PGI-ES-A0960 
Castelló PGI-ES-A1173 
Barbanza e Iria PGI-ES-A1255 
Betanzos PGI-ES-A1257 
Valle del Miño-Ourense PGI-ES-A1259 
Val do Miño-Ourense PGI-ES-A1259 
Extremadura PGI-ES-A1300 
Bajo Aragón PGI-ES-A1362 
Altiplano de Sierra Nevada PGI-ES-A1402 
Bailén PGI-ES-A1404 
Cádiz PGI-ES-A1405 
Córdoba PGI-ES-A1406 
Cumbres del Guadalfeo PGI-ES-A1407 
Desierto de Almería PGI-ES-A1408 
Laderas del Genil PGI-ES-A1409 
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Laujar-Alpujarra PGI-ES-A1410 
Los Palacios PGI-ES-A1411 
Norte de Almería PGI-ES-A1412 
Ribera del Andarax PGI-ES-A1414 
Sierra Norte de Sevilla PGI-ES-A1415 
Sierra Sur de Jaén PGI-ES-A1416 
Sierras de Las Estancias y Los Filabres PGI-ES-A1417 
Torreperogil PGI-ES-A1418 
Villaviciosa de Córdoba PGI-ES-A1419 
 
 

DET FORENEDE KONGERIGE 
 
1. Beskyttet oprindelsesbetegnelse 
English PDO-GB-A1585 
Welsh PDO-GB-A1587 
 
2. Beskyttet geografisk betegnelse 
English Regional PGI-GB-A1589 
Welsh Regional PGI-GB-A1590 
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b) SPIRITUS MED OPRINDELSE I UNIONEN 
 

ØSTRIG 
 
Korn/Kornbrand 
Grossglockner Alpenbitter 
Inländerrum 
Jägertee/Jagertee/Jagatee 
Mariazeller Jagasaftl 
Mariazeller Magenlikör 
Puchheimer Bitter 
Steinfelder Magenbitter 
Wachauer Marillenbrand 
Wachauer Marillenlikör 
Wachauer Weinbrand 
Weinbrand Dürnstein 
Pálinka 
 

BELGIEN 
 
Korn/Kornbrand 
Balegemse jenever 
Hasseltse jenever/Hasselt 
O' de Flander-Oost-Vlaamse Graanjenever 
Peket-Pekêt/ 
Pèket-Pèkèt de Wallonie 
Jonge jenever/jonge genever 
Oude jenever/oude genever 
Genièvre de grains/Graanjenever/Graangenever 
Genièvre/Jenever/Genever 
Genièvre aux fruits/Vruchtenjenever/Jenever met vruchten 
Fruchtgenever 
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BULGARIEN 
 
Сунгурларска гроздова ракия/Гроздова ракия от Сунгурларе/ 
Sungurlarska grozdova rakya/Grozdova rakya from Sungurlare 
Бургаска Мускатова ракия/Мускатова ракия от Бургас/Bourgaska Muscatova rakya/Muscatova 
rakya from Bourgas 
Добруджанска мускатова ракия/Мускатова ракия от Добруджа/Dobrudjanska muscatova 
rakya/muscatova rakya from Dobrudja 
Карловска гроздова ракия/Гроздова Ракия от Карлово/Karlovska grozdova rakya/Grozdova 
rakya from Karlovo 
Ловешка сливова ракия/Сливова ракия от Ловеч/Loveshka slivova rakya/Slivova rakya from 
Lovech 
Поморийска гроздова ракия/Гроздова ракия от Поморие/Pomoriyska grozdova rakya/Grozdova 
rakya from Pomorie 
Русенска бисерна гроздова ракия/Бисерна гроздова ракия от Русе/Russenska biserna grozdova 
rakya/Biserna grozdova rakya from Russe 
Силистренска кайсиева ракия/Кайсиева ракия от Силистра/Silistrenska kaysieva 
rakya/Kaysieva rakya from Silistra 
Сливенска перла (Сливенска гроздова ракия/Гроздова ракия от Сливен)/Slivenska perla 
(Slivenska grozdova rakya/Grozdova rakya from Sliven) 
Стралджанска Мускатова ракия/Мускатова ракия от Стралджа/Straldjanska Muscatova 
rakya/Muscatova rakya from Straldja 
Сухиндолска гроздова ракия/Гроздова ракия от Сухиндол/Suhindolska grozdova 
rakya/Grozdova rakya from Suhindol 
Тервелска кайсиева ракия/Кайсиева ракия отТервел/Tervelska kaysieva rakya/Kaysieva rakya 
from Tervel 
Троянска сливова ракия/Сливова ракия от Троян/Troyanska slivova rakya/Slivova rakya from 
Troyan 
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CYPERN 
 
Ζιβανία/Τζιβανία/Ζιβάνα/Zivania 
Ouzo/Ούζο 
 

DEN TJEKKISKE REPUBLIK 
 
Karlovarská Hořká 
 

DANMARK 
 
Dansk Akvavit/Dansk Aquavit 
 

ESTLAND 
 
Estonian vodka 
 

FINLAND 
 
Suomalainen Marjalikööri/Suomalainen Hedelmälikööri/FinskBärlikör/Finsk Fruktlikör/Finnish 
berry liqueur/Finnish fruit liqueur 
Suomalainen Vodka/Finsk Vodka/Vodka of Finland 
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FRANKRIG 
 
Genièvre de grains/Graanjenever/Graangenever 
Genièvre/Jenever/Genever 
Genièvre aux fruits/Vruchtenjenever/Jenever met vruchten/Fruchtgenever 
Armagnac 
Armagnac-Ténarèze 
Bas-Armagnac 
Blanche Armagnac 
Brandy français/ 
Brandy de France 
Calvados 
Calvados Domfrontais 
Calvados Pays d'Auge 
Cassis de Bourgogne 
Cassis de Dijon 
Cassis de Saintonge 
Cassis du Dauphiné 
Cognac 
Eau-de-vie de cidre de Bretagne 
Eau-de-vie de cidre de Normandie 
Eau-de-vie de cidre du Maine 
Eau-de-vie de Cognac 
Eau-de-vie de Faugères/Faugères 
Eau-de-vie de Jura 
Eau-de-vie de poiré de Bretagne 
Eau-de-vie de poiré de Normandie 
Eau-de-vie de poiré du Maine 
Eau-de-vie de vin de Bourgogne 
Eau-de-vie de vin de la Marne 
Eau-de-vie de vin de Savoie 
Eau-de-vie de vin des Côtes-du-Rhône 
Eau-de-vie de vin originaire d'Aquitaine 
Eau-de-vie de vin originaire de Franche-Comté 
Eau-de-vie de vin originaire de Provence 
Eau-de-vie de vin originaire des Coteaux de la Loire 
Eau-de-vie de vin originaire du Bugey 
Eau-de-vie de vin originaire du Centre-Est 
Eau-de-vie de vin originaire du Languedoc 
Eau-de-vie des Charentes 
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Fine Bordeaux 
Fine de Bourgogne 
Framboise d'Alsace 
Haut-Armagnac 
Kirsch d'Alsace 
Kirsch de Fougerolles 
Marc d'Alsace Gewürztraminer 
Marc d'Aquitaine/Eau-de-vie de marc originaire d'Aquitaine 
Marc d'Auvergne 
Marc de Bourgogne/Eau-de-vie de marc de Bourgogne 
Marc de Champagne/Eau-de-vie de marc de Champagne 
Marc de Franche-Comté/Eau-de-vie de marc originaire de Franche-Comté 
Marc de Lorraine 
Marc de Provence/Eau-de-vie de marc originaire de Provence 
Marc de Savoie/Eau-de-vie de marc originaire de Savoie 
Marc des Coteaux de la Loire/Eau-de-vie de marc originaire des Coteaux de la Loire 
Marc des Côtes-du-Rhône/Eau-de-vie de marc des Côtes du Rhône 
Marc du Bugey/Eau-de-vie de marc originaire de Bugey 
Marc du Centre-Est/Eau-de-vie de marc originaire du Centre-Est 
Marc du Jura 
Marc du Languedoc/Eau-de-vie de marc originaire du Languedoc 
Mirabelle d'Alsace 
Mirabelle de Lorraine 
Pommeau de Bretagne 
Pommeau de Normandie 
Pommeau du Maine 
Quetsch d'Alsace 
Ratafia de Champagne 
Rhum de la Guadeloupe 
Rhum de la Guyane 
Rhum de la Martinique 
Rhum de la Réunion 
Rhum de sucrerie de la Baie du Galion 
Rhum des Antilles françaises 
Rhum des départements français d'outre-mer 
Ron de Málaga 
Whisky alsacien/Whisky d'Alsace 
Whisky breton/Whisky de Bretagne 
Williams d'Orléans 
Genièvre Flandres Artois 
Génépi des Alpes/Genepì degli Alpi 
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TYSKLAND 
 
Bärwurz 
Bayerischer Gebirgsenzian 
Bayerischer Kräuterlikör 
Benediktbeurer Klosterlikör 
Bergischer Korn/Bergischer Kornbrand 
Berliner Kümmel 
Blutwurz 
Chiemseer Klosterlikör 
Deutscher Weinbrand 
Emsländer Korn/Emsländer Kornbrand 
Ettaler Klosterlikör 
Fränkischer Obstler 
Fränkisches Kirschwasser 
Fränkisches Zwetschgenwasser 
Hamburger Kümmel 
Haselünner Korn/Haselünner Kornbrand 
Hasetaler Korn/Hasetaler Kornbrand 
Hüttentee 
Königsberger Bärenfang 
Münchener Kümmel 
Münsterländer Korn/Münsterländer Kornbrand 
Ostfriesischer Korngenever 
Ostpreußischer Bärenfang 
Pfälzer Weinbrand 
Rheinberger Kräuter 
Schwarzwälder Himbeergeist 
Schwarzwälder Kirschwasser 
Schwarzwälder Mirabellenwasse 
Schwarzwälder Williamsbirne 
Schwarzwälder Zwetschgenwasser 
Sendenhorster Korn/Sendenhorster Kornbrand 
Steinhäger 
Korn/Kornbrand 
Genièvre/Jenever/Genever 
Genièvre aux fruits/Vruchtenjenever/Jenever met vruchten/Fruchtgenever 
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GRÆKENLAND 
 
Ouzo/Ούζο 
Brandy Αττικής/Brandy of Attica 
Brandy Κεντρικής Ελλάδας/Brandy of central Greece 
Brandy Πελοποννήσου/ 
Brandy of the Peloponnese 
Κίτρο Νάξου/Kitro of Naxos 
Κουμκουάτ Κέρκυρας/Koum Kouat of Corfu 
Μαστίχα Χίου/Masticha of Chios 
Ούζο Θράκης/Ouzo of Thrace 
Ούζο Καλαμάτας/Ouzo of Kalamata 
Ούζο Μακεδονίας/Ouzo of Macedonia 
Ούζο Μυτιλήνης/Ouzo of Mitilene 
Ούζο Πλωμαρίου/ 
Ouzo of Plomari 
Τεντούρα/Tentoura 
Τσικουδιά Κρήτης/Tsikoudia of Crete 
Τσικουδιά/Tsikoudia 
Τσίπουρο Θεσσαλίας/Tsipouro of Thessaly 
Τσίπουρο Μακεδονίας/Tsipouro of Macedonia 
Τσίπουρο Τυρνάβου/Tsipouro of Tyrnavos 
Τσίπουρο/Tsipouro 
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KROATIEN 
 
Hrvatska loza 
Hrvatska stara šljivovica 
Hrvatska travarica 
Hrvatski pelinkovac 
Slavonska šljivovica 
Zadarski maraschino 
 

UNGARN 
 
Békési Szilvapálinka 
Gönci Barackpálinka 
Kecskeméti Barackpálinka 
Szabolcsi Almapálinka 
Szatmári Szilvapálinka 
Törkölypálinka 
Pálinka 
 

IRLAND 
 
Irish Cream 
Irish Poteen/Irish Poitín 
Irish Whiskey/Uisce Beatha Eireannach/ 
Irish Whisky 
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ITALIEN 
 
Génépi des Alpes/(Genepì degli Alpi 
Aprikot trentino/Aprikot del Trentino 
Brandy italiano 
Distillato di mele trentino/Distillato di mele del Trentino 
Genepì del Piemonte 
Genepì della Valle d'Aosta 
Genziana trentina/enziana del Trentino 
Grappa 
Grappa di Barolo Italie 
Grappa di Marsala 
Grappa friulana/Grappa del Friuli 
Grappa lombarda/Grappa di Lombardia 
Grappa piemontese/Grappa del Piemonte 
Grappa siciliana/Grappa di Sicilia 
Grappa trentina/Grappa del Trentino 
Grappa veneta/Grappa del Veneto 
Kirsch Friulano/Kirschwasser Friulano 
Kirsch Trentino/Kirschwasser Trentino 
Kirsch Veneto/ 
Kirschwasser Veneto 
Liquore di limone della Costa d'Amalfi 
Liquore di limone di Sorrento 
Mirto di Sardegna 
Nocino di Modena 
Sliwovitz del Friuli-Venezia Giulia/Sliwovitz del Trentino-Alto Adige 
Sliwovitz del Veneto 
Sliwovitz trentino/Sliwovitz del Trentino 
Südtiroler Aprikot/Aprikot dell'Alto Adige 
Südtiroler Enzian/Genziana dell'Alto Adige 
Südtiroler Golden Delicious/Golden Delicious dell'Alto Adige 
Südtiroler Grappa/Grappa dell'Alto Adige 
Südtiroler Gravensteiner/Gravensteiner dell'Alto Adige 
Südtiroler Kirsch/Kirsch dell'Alto Adige 
Südtiroler Marille/Marille dell'Alto Adige 
Südtiroler Obstler/Obstler dell'Alto Adige 
Südtiroler Williams/Williams dell'Alto Adige 
Südtiroler Zwetschgeler/Zwetschgeler dell'Alto Adige 
Williams friulano/Williams del Friuli 
Williams trentino/Williams del Trentino 
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LETLAND 
 
Allažu Ķimelis 
Latvijas Dzidrais 
Rīgas Degvīns 
 

LITAUEN 
 
Čepkelių 
Originali lietuviška degtinė/Original Lithuanian Vodka 
Samanė 
Trauktinė 
Trauktinė Dainava 
Trauktinė Palanga 
Trejos devynerios 
Vilniaus Džinas/Vilnius Gin 
 

LUXEMBURG 
 
Cassis de Beaufort 
Eau-de-vie de kirsch de marque nationale luxembourgeoise 
Eau-de-vie de marc de marque nationale luxembourgeoise 
Eau-de-vie de mirabelle de marque nationale luxembourgeoise 
Eau-de-vie de poires de marque nationale luxembourgeoise 
Eau-de-vie de pommes de marque nationale luxembourgeoise 
Eau-de-vie de prunelles de marque nationale luxembourgeoise 
Eau-de-vie de quetsch de marque nationale luxembourgeoise 
Eau-de-vie de seigle de marque nationale luxembourgeoise 
 

NEDERLANDENE 

 
Oude jenever, oude genever 
Genièvre de grains, Graanjenever, Graangenever 
Genièvre/Jenever/Genever 
Genièvre aux fruits/Vruchtenjenever/Jenever met vruchten/Fruchtgenever 
 

POLEN 
 
Polish Cherry 
Polska Wódka/Polish Vodka 
Herbal vodka from the North Podlasie Lowland aromatised with an extract of bison grass/Wódka 
ziołowa z Niziny Północnopodlaskiej aromatyzowana ekstraktem z trawy żubrowej 
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PORTUGAL 
 
Aguardente Bagaceira Alentejo 
Aguardente Bagaceira Bairrada 
Aguardente Bagaceira da Região dos Vinhos Verdes 
Aguardente Bagaceira da Região dos Vinhos Verdes de Alvarinho 
Aguardente de pêra da Lousã 
Aguardente de Vinho Alentejo 
Aguardente de Vinho da Região dos Vinhos Verdes 
Aguardente de Vinho da Região dos Vinhos Verdes de Alvarinho 
Aguardente de Vinho Douro 
Aguardente de Vinho Lourinhã 
Aguardente de Vinho Ribatejo 
Anis português 
Évora anisada 
Ginjinha portuguesa 
Licor de Singeverga 
Medronho do Algarve 
Medronho do Buçaco 
Poncha da Madeira 
Rum da Madeira 
 

RUMÆNIEN 
 
Horincă de Cămârzana 
Horincă de Chioar 
Horincă de Lăpuş 
Horincă de Maramureş 
Horincă de Seini 
Pălincă 
Ţuică Ardelenească de Bistriţa 
Ţuică de Argeş 
Ţuică de Buzău 
Ţuică de Valea Milcovului 
Ţuică de Zalău 
Ţuică Zetea de Medieşu Aurit 
Turţ de Maramureş 
Turţ de Oaş 
Vinars Murfatlar 
Vinars Segarcea 
Vinars Târnave 
Vinars Vaslui 
Vinars Vrancea 



 

 

76 

SLOVAKIET 
 
Bošácka slivovica 
Demänovka bylinná horká 
Demänovka Bylinný Likér 
Inovecká borovička 
Karpatské brandy špeciál 
Laugarício vodka 
Liptovská borovička 
Slovenská borovička 
Slovenská borovička Juniperus 
Spišská borovička 
 

SLOVENIEN 
 
Brinjevec 
Dolenjski sadjevec 
Domači rum 
Janeževec 
Orehovec 
Pelinkovec 
Slovenska travarica 
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SPANIEN 
 
Aguardiente de hierbas de Galicia 
Aguardiente de sidra de Asturias 
Anís español 
Anís Paloma Monforte del Cid 
Aperitivo Café de Alcoy 
Brandy de Jerez 
Brandy del Penedés 
Cantueso Alicantino 
Cazalla 
Chinchón 
Gin de Mahón 
Herbero de la Sierra de Mariola 
Hierbas de Mallorca 
Hierbas Ibicencas 
Licor café de Galicia 
Licor de hierbas de Galicia 
Ojén 
Orujo de Galicia 
Pacharán 
Pacharán navarro 
Palo de Mallorca 
Ratafia catalana 
Ron de Granada 
Ronmiel 
Ronmiel de Canarias 
Rute 
Whisky español 
 

SVERIGE 
 
Svensk Aquavit/Svensk Akvavit/Swedish Aquavit 
Svensk Punsch/Swedish Punch 
Svensk Vodka/Swedish Vodka 
 

DET FORENEDE KONGERIGE 
 
Plymouth Gin 
Somerset Cider Brandy 
Scotch Whisky 
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(c) AROMATISEREDE VINPRODUKTER 
 

KROATIEN 
Samoborski bermet  

 
TYSKLAND 

Nürnberger Glühwein 
Thüringer Glühwein 

 

 
FRANKRIG 

Vermouth de Chambéry  
 

ITALIEN 
Vermouth di Torino  

 
SPANIEN 

Vino Naranja del Condado de Huelva  
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DEL B: I KOSOVO 
 
a) VINE MED OPRINDELSE I KOSOVO 
 
b) SPIRITUS MED OPRINDELSE I KOSOVO 
 
c) AROMATISEREDE VINPRODUKTER MED OPRINDELSE I KOSOVO 
 



 

 

1 

Tillæg 2 

 

 

LISTE OVER TRADITIONELLE BENÆVNELSER OG  
KVALITETSBETEGNELSER FOR VINE I UNIONEN 

 

Som omhandlet i artikel 4 og 7 i bilag II til denne protokol 

 

 

Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
DEN TJEKKISKE REPUBLIK 

pozdní sběr Alle Kvbd Tjekkisk 
archivní víno Alle Kvbd Tjekkisk 
panenské víno Alle Kvbd Tjekkisk 

TYSKLAND 
Qualitätswein Alle Kvbd Tysk 
Qualitätswein garantierten 
Ursprungs/Q.g.U Alle Kvbd Tysk 

Qualitätswein mit 
Prädikät/at/Q.b.A.m.Pr/Prädikatswein Alle Kvbd Tysk 
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Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
Qualitätsschaumwein garantierten 
Ursprungs/Q.g.U Alle Mkvbd Tysk 

Auslese Alle Kvbd Tysk 
Beerenauslese Alle Kvbd Tysk 
Eiswein Alle Kvbd Tysk 
Kabinett Alle Kvbd Tysk 
Spätlese Alle Kvbd Tysk 
Trockenbeerenauslese Alle Kvbd Tysk 
Landwein Alle Bordvin med geografisk betegnelse  
Affentaler Altschweier, Bühl, Eisental, Neusatz/Bühl, 

Bühlertal, Neuweier/ Baden-Baden Kvbd Tysk 

Badisch Rotgold Baden Kvbd Tysk 
Ehrentrudis Baden Kvbd Tysk 
Hock Rhein, Ahr, Hessische Bergstraße, 

Mittelrhein, Nahe, Rheinhessen, Pfalz, 
Rheingau 

Bordvin med geografisk betegnelse 
Kvbd Tysk 
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Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
Klassik/Classic Alle Kvbd Tysk 
Liebfrau(en)milch Nahe, Rheinhessen, Pfalz, Rheingau Kvbd Tysk 
Moseltaler Mosel-Saar-Ruwer Kvbd Tysk 
Riesling-Hochgewächs Alle Kvbd Tysk 
Schillerwein Württemberg Kvbd Tysk 
Weißherbst Alle Kvbd Tysk 
Winzersekt Alle Mkvbd Tysk 

GRÆKENLAND 
Ονομασια Προελεύσεως Ελεγχόμενη 
(ΟΠΕ) (Appellation d'origine controlée) Alle Kvbd Græsk 

Ονομασια Προελεύσεως Ανωτέρας 
Ποιότητος (ΟΠΑΠ) (Appellation d'origine 
de qualité supérieure) 

Alle Kvbd Græsk 
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Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
Οίνος γλυκός φυσικός (Vin doux naturel) Μoσχάτος Κεφαλληνίας (Muscat de 

Céphalonie), Μοσχάτος Πατρών (Muscat 
de Patras), Μοσχάτος Ρίου-Πατρών 
(Muscat Rion de Patras), Μοσχάτος 

Λήμνου (Muscat de Lemnos), Μοσχάτος 
Ρόδου (Muscat de Rhodos), Μαυροδάφνη 

Πατρών (Mavrodaphne de Patras), 
Μαυροδάφνη Κεφαλληνίας (Mavrodaphne 

de Céphalonie), Σάμος (Samos), Σητεία 
(Sitia), Δαφνές (Dafnès), Σαντορίνη 

(Santorini) 

Khvbd Græsk 

Οίνος φυσικώς γλυκός (Vin naturellement 
doux) 

Vins de paille: Κεφαλληνίας (de 
Céphalonie), Δαφνές (de Dafnès), Λήμνου 

(de Lemnos), Πατρών (de Patras), Ρίου-
Πατρών (de Rion de Patras), Ρόδου (de 
Rhodos), Σάμος(de Samos), Σητεία (de 

Sitia), Σαντορίνη (Santorini) 

Kvbd Græsk 
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Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
Ονομασία κατά παράδοση (Onomasia kata 
paradosi) Alle Bordvin med geografisk betegnelse Græsk 

Τοπικός Οίνος (vins de pays) Alle Bordvin med geografisk betegnelse Græsk 
Αγρέπαυλη (Agrepavlis) Alle Kvbd og bordvin med geografisk 

betegnelse Græsk 

Αμπέλι (Ampeli) Alle Kvbd og bordvin med geografisk 
betegnelse Græsk 

Αμπελώνας (ες) (Ampelonas ès) Alle Kvbd og bordvin med geografisk 
betegnelse Græsk 

Aρχοντικό (Archontiko) Alle Kvbd og bordvin med geografisk 
betegnelse Græsk 

Κάβα1 (Cava) Alle Bordvin med geografisk betegnelse Græsk 
Από διαλεκτούς αμπελώνες (Grand Cru) Μoσχάτος Κεφαλληνίας (Muscat de 

Céphalonie), Μοσχάτος Πατρών (Muscat 
de Patras), Μοσχάτος Ρίου-Πατρών 
(Muscat Rion de Patras), Μοσχάτος 

Λήμνου (Muscat de Lemnos), Μοσχάτος 
Ρόδου (Muscat de Rhodos), Σάμος (Samos) 

Khvbd Græsk 

                                                 
1 Beskyttelsen af benævnelsen "cava" som fastlagt i Rådets forordning (EF) nr. 1493/1999 af 17. maj 1999 om den fælles markedsordning for vin 

(EFT L 179 af 14.7.1999, s. 1) berører ikke beskyttelsen af den geografiske betegnelse for mkvbd "Cava". 
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Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
Ειδικά Επιλεγμένος (Grand réserve) Alle Kvbd, khvbd Græsk 
Κάστρο (Kastro) Alle Kvbd og bordvin med geografisk 

betegnelse Græsk 

Κτήμα (Ktima) Alle Kvbd og bordvin med geografisk 
betegnelse Græsk 

Λιαστός (Liastos) Alle Kvbd og bordvin med geografisk 
betegnelse Græsk 

Μετόχι (Metochi) Alle Kvbd og bordvin med geografisk 
betegnelse Græsk 

Μοναστήρι (Monastiri) Alle Kvbd og bordvin med geografisk 
betegnelse Græsk 

Νάμα (Nama) Alle Kvbd og bordvin med geografisk 
betegnelse Græsk 

Νυχτέρι (Nychteri) Σαντορίνη Kvbd Græsk 
Ορεινό κτήμα (Orino Ktima) Alle Kvbd og bordvin med geografisk 

betegnelse Græsk 

Ορεινός αμπελώνας (Orinos Ampelonas) Alle Kvbd og bordvin med geografisk 
betegnelse Græsk 

Πύργος (Pyrgos) Alle Kvbd og bordvin med geografisk 
betegnelse Græsk 

Επιλογή ή Επιλεγμένος (Réserve) Alle Kvbd og khvbd Græsk 
Παλαιωθείς επιλεγμένος (Vieille réserve) Alle Khvbd Græsk 
Βερντέα (Verntea) Ζάκυνθος Bordvin med geografisk betegnelse Græsk 
Vinsanto Σαντορίνη Kvbd og khvbd Græsk 
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Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
SPANIEN 

Denominacion de origen (DO) Alle Kvbd, mkvbd, kpvbd og khvbd Spansk 
Denominacion de origen calificada (DOCa) Alle Kvbd, mkvbd, kpvbd og khvbd Spansk 
Vino dulce natural Alle Khvbd Spansk 
Vino generoso 1 Khvbd Spansk 
Vino generoso de licor 2 Khvbd Spansk 
Vino de la Tierra Alle Bordvin med geografisk betegnelse  
Aloque DO Valdepeñas Kvbd Spansk 
Amontillado DDOO Jerez-Xérès-Sherry y Manzanilla 

Sanlúcar de Barrameda 
DO Montilla Moriles 

Khvbd Spansk 

                                                 
1 De berørte vine er khvbd som omhandlet i afsnit L, punkt 8, i bilag VI til forordning (EF) nr. 1493/1999. 
2 De berørte vine er khvbd som omhandlet i afsnit L, punkt 11, i bilag VI til forordning (EF) nr. 1493/1999. 
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Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
Añejo Alle Kvbd og bordvin med geografisk 

betegnelse Spansk 

Añejo DO Malaga Khvbd Spansk 
Chacoli/Txakolina DO Chacolí de Bizkaia 

DO Chacolí de Getaria 
DO Chacolí de Alava 

Kvbd Spansk 

Clásico DO Abona 
DO El Hierro 
DO Lanzarote 
DO La Palma 

DO Tacoronte-Acentejo 
DO Tarragona 

DO Valle de Güimar 
DO Valle de la Orotava 
DO Ycoden-Daute-Isora 

Kvbd Spansk 
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Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
Fløde DDOO Jérez-Xerès-Sherry y Manzanilla 

Sanlúcar de Barrameda 
DO Montilla Moriles 

DO Málaga 
DO Condado de Huelva 

Khvbd Engelsk 

Criadera DDOO Jérez-Xerès-Sherry y Manzanilla 
Sanlúcar de Barrameda 
DO Montilla Moriles 

DO Málaga 
DO Condado de Huelva 

Khvbd Spansk 

Criaderas y Soleras DDOO Jérez-Xerès-Sherry y Manzanilla 
Sanlúcar de Barrameda 
DO Montilla Moriles 

DO Málaga 
DO Condado de Huelva 

Khvbd Spansk 
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Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
Crianza Alle Kvbd Spansk 
Dorado DO Rueda 

DO Malaga Khvbd Spansk 

Fino DO Montilla Moriles 
DDOO Jerez-Xérès-Sherry y Manzanilla 

Sanlúcar de Barrameda 
Khvbd Spansk 

Fondillon DO Alicante Kvbd Spansk 
Gran Reserva Alle kvbd 

Cava 
Kvbd 

Mkvbd Spansk 

Lágrima DO Málaga Khvbd Spansk 
Noble Alle Kvbd og bordvin med geografisk 

betegnelse Spansk 

Noble DO Malaga Khvbd Spansk 
Oloroso DDOO Jerez-Xérès-Sherry y Manzanilla 

Sanlúcar de Barrameda 
DO Montilla- Moriles 

Khvbd Spansk 
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Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
Pajarete DO Málaga Khvbd Spansk 
Pálido DO Condado de Huelva 

DO Rueda 
DO Málaga 

Khvbd Spansk 

Palo Cortado DDOO Jerez-Xérès-Sherry y Manzanilla 
Sanlúcar de Barrameda 
DO Montilla- Moriles 

Khvbd Spansk 

Primero de cosecha DO Valencia Kvbd Spansk 
Rancio Alle Kvbd og 

khvbd Spansk 

Raya DO Montilla-Moriles Khvbd Spansk 
Reserva Alle Kvbd Spansk 
Sobremadre DO vinos de Madrid Kvbd Spansk 
Solera DDOO Jérez-Xerès-Sherry y Manzanilla 

Sanlúcar de Barrameda 
DO Montilla Moriles 

DO Málaga 
DO Condado de Huelva 

Khvbd Spansk 
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Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
Superior Alle Kvbd Spansk 
Trasañejo DO Málaga Khvbd Spansk 
Vino Maestro DO Málaga Khvbd Spansk 
Vendimia inicial DO Utiel-Requena Kvbd Spansk 
Viejo Alle Kvbd, khvbd og bordvin med geografisk 

betegnelse Spansk 

Vino de tea DO La Palma Kvbd Spansk 
FRANKRIG 

Appellation d'origine contrôlée Alle Kvbd, mkvbd, kpvbd og khvbd Fransk 
Appellation contrôlée All Kvbd, mkvbd, kpvbd og khvbd  
Appellation d'origine Vin Délimité de 
qualité supérieure Alle Kvbd, mkvbd, kpvbd og khvbd Fransk 
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Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
Vin doux naturel AOC Banyuls, Banyuls Grand Cru, Muscat 

de Frontignan, Grand Roussillon, Maury, 
Muscat de Beaume de Venise, Muscat du 
Cap Corse, Muscat de Lunel, Muscat de 

Mireval, Muscat de Rivesaltes, Muscat de 
St Jean de Minervois, Rasteau, Rivesaltes 

Kvbd Fransk 

Vin de pays Alle Bordvin med geografisk betegnelse Fransk 
Ambré Alle Khvbd, bordvin med geografisk betegnelse Fransk 
Château  Alle Kvbd, khvbd og mkvbd Fransk 
Clairet  AOC Bourgogne AOC Bordeaux Kvbd Fransk 
Claret AOC Bordeaux Kvbd Fransk 
Clos Alle Kvbd, mkvbd og khvbd Fransk 
Cru Artisan AOC Médoc, Haut-Médoc, Margaux, 

Moulis, Listrac, St Julien, Pauillac, St 
Estèphe 

Kvbd Fransk 
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Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
Cru Bourgeois AOC Médoc, Haut-Médoc, Margaux, 

Moulis, Listrac, St Julien, Pauillac, St 
Estèphe 

Kvbd Fransk 

Cru Classé, 
eventuelt med følgende foranstillet: 
Grand 
Premier Grand 
Deuxième 
Troisième 
Quatrième 
Cinquième 

AOC Côtes de Provence, Graves, St 
Emilion Grand Cru, Haut-Médoc, 

Margaux, St Julien, Pauillac, St Estèphe, 
Sauternes, Pessac Léognan, Barsac 

Kvbd Fransk 

Edelzwicker AOC Alsace Kvbd Tysk 



 

 

15 

Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
Grand Cru AOC Alsace, Banyuls, Bonnes Mares, 

Chablis, Chambertin, Chapelle Chambertin, 
Chambertin Clos-de-Bèze, Mazoyeres ou 

Charmes Chambertin, Latricières-
Chambertin, Mazis Chambertin, Ruchottes 
Chambertin, Griottes-Chambertin, Clos de 
la Roche, Clos Saint Denis, Clos de Tart, 

Clos de Vougeot, Clos des Lambray, 
Corton, Corton Charlemagne, 

Charlemagne, Echézeaux, Grand 
Echézeaux, La Grande Rue, Montrachet, 

Chevalier-Montrachet, Bâtard-Montrachet, 
Bienvenues-Bâtard-Montrachet, Criots-

Bâtard-Montrachet, Musigny, Romanée St 
Vivant, Richebourg, Romanée-Conti, La 

Romanée, La Tâche, St Emilion 

Kvbd Fransk 
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Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
Grand Cru Champagne Mkvbd Fransk 
Hors d'âge AOC Rivesaltes Khvbd Fransk 
Passe-tout-grains AOC Bourgogne Kvbd Fransk 
Premier Cru  AOC Aloxe Corton, Auxey Duresses, 

Beaune, Blagny, Chablis, Chambolle 
Musigny, Chassagne Montrachet, 

Champagne, Côtes de Brouilly, Fixin, 
Gevrey Chambertin, Givry, Ladoix, 

Maranges, Mercurey, Meursault, 
Monthélie, Montagny, Morey St Denis, 
Musigny, Nuits, Nuits-Saint-Georges, 

Pernand-Vergelesses, Pommard, Puligny-
Montrachet, Rully, Santenay, Savigny-les-

Beaune, St Aubin, Volnay, Vougeot, 
Vosne-Romanée 

Kvbd og mkvbd Fransk 

Primeur Alle Khvbd, bordvin med geografisk betegnelse Fransk 
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Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
Rancio AOC Grand Roussillon, Rivesaltes, 

Banyuls, Banyuls grand cru, Maury, 
Clairet--te du Languedoc, Rasteau 

Khvbd Fransk 

Sélection de grains nobles AOC Alsace, Alsace Grand cru, 
Monbazillac, Graves supérieures, 

Bonnezeaux, Jurançon, Cérons, Quarts de 
Chaume, Sauternes, Loupiac, Côteaux du 

Layon, Barsac, Ste Croix du Mont, 
Coteaux de l'Aubance, Cadillac 

Kvbd Fransk 

Sur Lie AOC Muscadet, Muscadet –Coteaux de la 
Loire, Muscadet-Côtes de Grandlieu, 

Muscadet- Sèvres et Maine, AOVDQS 
Gros Plant du Pays Nantais, VDT avec IG 
Vin de pays d'Oc et Vin de pays des Sables 

du Golfe du Lion 

Kvbd, 
Bordvin med geografisk betegnelse Fransk 

Tuilé AOC Rivesaltes Khvbd Fransk 
Vendanges tardives AOC Alsace, Jurançon Kvbd Fransk 
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Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
Villages AOC Anjou, Beaujolais, Côte de Beaune, 

Côte de Nuits, Côtes du Rhône, Côtes du 
Roussillon, Mâcon 

Kvbd Fransk 

Vin de paille AOC Côtes du Jura, Arbois, L'Etoile, 
Hermitage Kvbd Fransk 

Vin jaune AOC du Jura (Côtes du Jura, Arbois, 
L'Etoile, Château-Châlon) Kvbd Fransk 

ITALIEN 
Denominazione di Origine Controllata / 
D.O.C. Alle Kvbd, mkvbd, kpvbd, khvbd og delvis 

gæret druemost med geografisk betegnelse Italiensk 

Denominazione di Origine Controllata e 
Garantita / D.O.C.G. Alle Kvbd, mkvbd, kpvbd, khvbd og delvis 

gæret druemost med geografisk betegnelse Italiensk 

Vino Dolce Naturale Alle Kvbd og khvbd Italiensk 
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Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
Inticazione geografica tipica (IGT) 

Alle 
Bordvin, "vin de pays", vin af overmodne 

druer og delvis gæret druemost med 
geografisk betegnelse 

Italiensk 

Landwein Vin med geografisk betegnelse den 
selvstyrende provins Bolzano 

Bordvin, "vin de pays", vin af overmodne 
druer og delvis gæret druemost med 

geografisk betegnelse 
Tysk 

Vin de pays Vin med geografisk betegnelse regionen 
Aosta 

Bordvin, "vin de pays", vin af overmodne 
druer og delvis gæret druemost med 

geografisk betegnelse 
Fransk 

Alberata o vigneti ad alberata DOC Aversa Kvbd og mkvbd Italiensk 
Amarone DOC Valpolicella Kvbd Italiensk 
Ambra DOC Marsala Kvbd Italiensk 
Ambrato DOC Malvasia delle Lipari 

DOC Vernaccia di Oristano Kvbd og khvbd Italiensk 

Annoso DOC Controguerra Kvbd Italiensk 
Apianum DOC Fiano di Avellino Kvbd Latinsk 
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Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
Auslese DOC Caldaro e Caldaro classico- Alto 

Adige Kvbd Tysk 

Barco Reale DOC Barco Reale di Carmignano Kvbd Italiensk 
Brunello DOC Brunello di Montalcino Kvbd Italiensk 
Buttafuoco DOC Oltrepò Pavese Kvbd og kpvbd Italiensk 
Cacc'e mitte DOC Cacc'e Mitte di Lucera Kvbd Italiensk 
Cagnina DOC Cagnina di Romagna Kvbd Italiensk 
Cannellino DOC Frascati Kvbd Italiensk 
Cerasuolo DOC Cerasuolo di Vittoria 

DOC Montepulciano d'Abruzzo Kvbd Italiensk 

Chiaretto Alle Kvbd, mkvbd, khvbd og bordvin med 
geografisk betegnelse Italiensk 

Ciaret DOC Monferrato Kvbd Italiensk 
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Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
Château DOC de la région Valle d'Aosta Kvbd, mkvbd, kpvbd og khvbd Fransk 
Classico Alle Kvbd, kpvbd og khvbd Italiensk 
Dunkel DOC Alto Adige 

DOC Trentino Kvbd Tysk 

Est ! Est ! ! Est ! ! ! DOC Est ! Est ! ! Est ! ! ! di Montefiascone Kvbd og mkvbd Latinsk 
Falerno DOC Falerno del Massico Kvbd Italiensk 
Fine  DOC Marsala Khvbd Italiensk 
Fior d'Arancio DOC Colli Euganei Bordvin med geografisk betegnelse 

Bordvin med geografisk betegnelse Italiensk 

Falerio DOC Falerio dei colli Ascolani Kvbd Italiensk 
Flétri DOC Valle d'Aosta o Vallée d'Aoste Kvbd Italiensk 



 

 

22 

Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
Garibaldi Dolce (ou GD) DOC Marsala Khvbd Italiensk 
Governo all'uso toscano DOCG Chianti / Chianti Classico 

IGT Colli della Toscana Centrale 
Kvbd og bordvin med geografisk 

betegnelse Italiensk 

Gutturnio DOC Colli Piacentini Kvbd og mkvbd Italiensk 
Italia Particolare (ou IP) DOC Marsala Khvbd Italiensk 
Klassisch / Klassisches Ursprungsgebiet DOC Caldaro 

DOC Alto Adige (avec la dénomination 
Santa Maddalena e Terlano) 

Kvbd Tysk 

Kretzer DOC Alto Adige 
DOC Trentino 

DOC Teroldego Rotaliano 
Kvbd Tysk 

Lacrima DOC Lacrima di Morro d'Alba Kvbd Italiensk 
Lacryma Christi DOC Vesuvio Kvbd og khvbd Italiensk 
Lambiccato  DOC Castel San Lorenzo Kvbd Italiensk 
London Particolar (eller LP eller 
Inghilterra) DOC Marsala Khvbd Italiensk 
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Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
Morellino DOC Morellino di Scansano Kvbd Italiensk 
Occhio di Pernice DOC Bolgheri, Vin Santo Di Carmignano, 

Colli dell'Etruria Centrale, Colline 
Lucchesi, Cortona, Elba, Montecarlo, 
Monteregio di Massa Maritima, San 

Gimignano, Sant'Antimo, Vin Santo del 
Chianti, Vin Santo del Chianti Classico, 

Vin Santo di Montepulciano 

Kvbd Italiensk 

Oro DOC Marsala Khvbd Italiensk 
Pagadebit DOC pagadebit di Romagna Kvbd og khvbd Italiensk 
Passito Alle Kvbd, khvbd, bordvin med geografisk 

betegnelse Italiensk 

Ramie DOC Pinerolese Kvbd Italiensk 
Rebola DOC Colli di Rimini Kvbd Italiensk 
Recioto DOC Valpolicella 

DOC Gambellara 
DOCG Recioto di Soave 

Kvbd og mkvbd Italiensk 
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Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
Riserva Alle Kvbd, mkvbd, kpvbd og khvbd Italiensk 
Rubino DOC Garda Colli Mantovani 

DOC Rubino di Cantavenna 
DOC Teroldego Rotaliano 

DOC Trentino 

Kvbd Italiensk 

Rubino DOC Marsala Khvbd Italiensk 
Sangue di Giuda DOC Oltrepò Pavese Kvbd og, mkvbd Italiensk 
Scelto Alle Kvbd Italiensk 
Sciacchetrà DOC Cinque Terre Kvbd Italiensk 
Sciac-trà DOC Pornassio o Ormeasco di Pornassio Kvbd Italiensk 
Sforzato, Sfursàt DO Valtellina Kvbd Italiensk 
Spätlese DOC / IGT de Bolzano Kvbd og bordvin med geografisk 

betegnelse Tysk 

Soleras DOC Marsala Khvbd Italiensk 
Stravecchio DOC Marsala Khvbd Italiensk 
Strohwein DOC / IGT de Bolzano Kvbd og bordvin med geografisk 

betegnelse Tysk 
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Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
Superiore Alle Kvbd, mkvbd, kpvbd og khvbd Italiensk 
Superiore Old Marsala (ou SOM) DOC Marsala Khvbd Italiensk 
Torchiato DOC Colli di Conegliano Kvbd Italiensk 
Torcolato  DOC Breganze Kvbd Italiensk 
Vecchio DOC Rosso Barletta, Aglianico del Vuture, 

Marsala, Falerno del Massico Kvbd og khvbd Italiensk 

Vendemmia Tardiva Alle Kvbd, kpvbd og bordvin med geografisk 
betegnelse Italiensk 

Verdolino Alle Kvbd og bordvin med geografisk 
betegnelse Italiensk 

Vergine DOC Marsala 
DOC Val di Chiana Kvbd og khvbd Italiensk 

Vermiglio DOC Colli dell Etruria Centrale Khvbd Italiensk 
Vino Fiore Alle Kvbd Italiensk 
Vino Nobile Vino Nobile di Montepulciano Kvbd Italiensk 
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Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
Vino Novello o Novello Alle Kvbd og bordvin med geografisk 

betegnelse Italiensk 

Vin santo / Vino Santo / Vinsanto  DOC et DOCG Bianco dell'Empolese, 
Bianco della Valdinievole, Bianco Pisano 
di San Torpé, Bolgheri, Candia dei Colli 

Apuani, Capalbio, Carmignano, Colli 
dell'Etruria Centrale, Colline Lucchesi, 

Colli del Trasimeno, Colli Perugini, Colli 
Piacentini, Cortona, Elba, Gambellera, 

Montecarlo, Monteregio di Massa 
Maritima, Montescudaio, Offida, Orcia, 

Pomino, San Gimignano, San'Antimo, Val 
d'Arbia, Val di Chiana, Vin Santo del 

Chianti, Vin Santo del Chianti Classico, 
Vin Santo di Montepulciano, Trentino 

Kvbd Italiensk 

Vivace Alle Kvbd, khvbd, bordvin med geografisk 
betegnelse Italiensk 
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Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
CYPERN 

Οίνος Ελεγχόμενης Ονομασίας 
Προέλευσης 
(ΟΕΟΠ) 

Alle Kvbd Græsk 

Τοπικός Οίνος 
(Regional Wine) Alle Bordvin med geografisk betegnelse Græsk 

Μοναστήρι (Monastiri) Alle Kvbd og bordvin med geografisk 
betegnelse Græsk 

Κτήμα (Ktima) Alle Kvbd og bordvin med geografisk 
betegnelse Græsk 

Αμπελώνας (-ες) 
(Ampelonas (-es)) Alle Kvbd og bordvin med geografisk 

betegnelse Græsk 

Μονή (Moni) Alle Kvbd og bordvin med geografisk 
betegnelse Græsk 

LUXEMBURG 
Marque nationale Alle Kvbd og mkvbd Fransk 
Crémant du Luxembourg  Mkv Fransk 
Grand premier cru Alle Kvbd Fransk 
Premier cru Alle Kvbd Fransk 
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Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
Vendanges tardives  Kvbd Fransk 
Vin classé Alle Kvbd Fransk 
Vin de glace Alle Kvbd Fransk 
Vin de paille Alle Kvbd Fransk 
Château Alle Kvbd og mkvbd Fransk 

UNGARN 
minőségi bor  Alle Kvbd Ungarsk 
különleges minőségű bor  Alle Kvbd Ungarsk 
fordítás  Tokaj / -i Kvbd Ungarsk 
máslás  Tokaj / -i Kvbd Ungarsk 
szamorodni  Tokaj / -i Kvbd Ungarsk 
aszú … puttonyos, (the space marked by 
the dots is to be completed by the 
numbers 3-6 

Tokaj / -i Kvbd Ungarsk 

aszúeszencia  Tokaj / -i Kvbd Ungarsk 
eszencia  Tokaj / -i Kvbd Ungarsk 
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Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
tájbor Alle Bordvin med geografisk betegnelse Ungarsk 
bikavér Eger, Szekszárd Kvbd Ungarsk 
késői szüretelésű bor Alle Kvbd Ungarsk 
válogatott szüretelésű bor Alle Kvbd Ungarsk 
muzeális bor Alle Kvbd Ungarsk 
siller Alle Bordvin med geografisk betegnelse og 

kvbd Ungarsk 

ØSTRIG 
Qualitätswein Alle Kvbd Tysk 
Qualitätswein besonderer Reife und Leseart 
/ Prädikatswein Alle Kvbd Tysk 

Qualitätswein mit staatlicher Prüfnummer Alle Kvbd Tysk 
Ausbruch / Ausbruchwein Alle Kvbd Tysk 
Auslese / Auslesewein Alle Kvbd Tysk 
Beerenauslese (wein) Alle Kvbd Tysk 
Eiswein Alle Kvbd Tysk 
Kabinett / Kabinettwein Alle Kvbd Tysk 
Schilfwein Alle Kvbd Tysk 
Spätlese / Spätlesewein Alle Kvbd Tysk 
Strohwein Alle Kvbd Tysk 
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Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
Trockenbeerenauslese Alle Kvbd Tysk 
Landwein Alle Bordvin med geografisk betegnelse  
Ausstich Alle Kvbd og bordvin med geografisk 

betegnelse Tysk 

Auswahl Alle Kvbd og bordvin med geografisk 
betegnelse Tysk 

Bergwein Alle Kvbd og bordvin med geografisk 
betegnelse Tysk 

Klassik / Classic Alle Kvbd Tysk 
Erste Wahl Alle Kvbd og bordvin med geografisk 

betegnelse Tysk 

Hausmarke Alle Kvbd og bordvin med geografisk 
betegnelse Tysk 

Heuriger Alle Kvbd og bordvin med geografisk 
betegnelse Tysk 

Jubiläumswein Alle Kvbd og bordvin med geografisk 
betegnelse Tysk 

Reserve Alle Kvbd Tysk 
Schilcher Steiermark Kvbd og bordvin med geografisk 

betegnelse Tysk 

Sturm  Alle Delvis gæret druemost med geografisk 
betegnelse Tysk 
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Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
PORTUGAL 

Denominação de origem (DO) Alle Kvbd, mkvbd, kpvbd og khvbd Portugisisk 
Denominação de origem controlada (DOC) Alle Kvbd, mkvbd, kpvbd og khvbd Portugisisk 
Indicação de proveniencia regulamentada 
(IPR) Alle Kvbd, mkvbd, kpvbd og khvbd Portugisisk 

Vinho doce natural Alle Khvbd Portugisisk 
Vinho generoso DO Porto, Madeira, Moscatel de Setúbal, 

Carcavelos Khvbd Portugisisk 

Vinho regional Alle Bordvin med geografisk betegnelse Portugisisk 
Canteiro DO Madeira Khvbd Portugisisk 
Colheita Seleccionada Alle Kvbd og bordvin med geografisk 

betegnelse Portugisisk 

Crusted / Crusting DO Porto Khvbd Engelsk 
Escolha Alle Kvbd og bordvin med geografisk 

betegnelse Portugisisk 

Escuro DO Madeira Khvbd Portugisisk 
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Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
Fino DO Porto 

DO Madeira Khvbd Portugisisk 

Frasqueira DO Madeira Khvbd Portugisisk 
Garrafeira 

Alle 
Kvbd og bordvin med geografisk 

betegnelse 
Khvbd 

Portugisisk 

Lágrima DO Porto Khvbd Portugisisk 
Leve Bordvin med geografisk betegnelse 

Estremadura og Ribatejano 
DO Madeira, DO Porto 

Bordvin med geografisk betegnelse 
Khvbd Portugisisk 

Nobre DO Dão Kvbd Portugisisk 
Reserva Alle Kvbd, khvbd, mkvbd, bordvin med 

geografisk betegnelse Portugisisk 

Reserva velha (or grande reserva) DO Madeira Mkvbd, khvbd Portugisisk 
Ruby DO Porto Khvbd Engelsk 
Solera DO Madeira Khvbd Portugisisk 
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Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
Super reserva Alle Mkvbd Portugisisk 
Superior Alle Kvbd, khvbd, bordvin med geografisk 

betegnelse Portugisisk 

Tawny DO Porto Khvbd Engelsk 
Vintage supplemented by Late Bottle 
(LBV) eller Character DO Porto Khvbd Engelsk 

Vintage DO Porto Khvbd Engelsk 
SLOVENIEN 

Penina Alle Mkvbd Slovensk 
pozna trgatev Alle Kvbd Slovensk 
izbor Alle Kvbd Slovensk 
jagodni izbor Alle Kvbd Slovensk 
suhi jagodni izbor Alle Kvbd Slovensk 
ledeno vino Alle Kvbd Slovensk 
arhivsko vino Alle Kvbd Slovensk 
mlado vino Alle Kvbd Slovensk 
Cviček Dolenjska Kvbd Slovensk 
Teran Kras Kvbd Slovensk 
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Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
SLOVAKIET 

forditáš Tokaj / -ská / -ský / -ské Kvbd Slovakisk 
mášláš Tokaj / -ská / -ský / -ské Kvbd Slovakisk 
samorodné Tokaj / -ská / -ský / -ské Kvbd Slovakisk 
výber … putňový, (the space marked by the 
dots is to be completed by the numbers 3-6) Tokaj / -ská / -ský / -ské Kvbd Slovakisk 

výberová esencia Tokaj / -ská / -ský / -ské Kvbd Slovakisk 
esencia Tokaj / -ská / -ský / -ské Kvbd Slovakisk 

BULGARIEN 
Гарантирано наименование за произход 
(ГНП) 
(guaranteed appellation of origin) 

Alle Kvbd, dmkvbd, mkvbd og khvbd Bulgarsk 

Гарантирано и контролирано 
наименование за произход (ГКНП) 
(guaranteed and controlled appellation of 
origin) 

Alle Kvbd, dmkvbd, mkvbd og khvbd Bulgarsk 
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Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
Благородно сладко вино (БСВ) 
(noble sweet wine) Alle Khvbd Bulgarsk 

регионално вино 
(Regional wine) Alle Bordvin med geografisk betegnelse Bulgarsk 

Ново 
(young) Alle Kvbd 

Bordvin med geografisk betegnelse Bulgarsk 

Премиум 
(premium) Alle Bordvin med geografisk betegnelse Bulgarsk 

Резерва 
(reserve) Alle Kvbd 

Bordvin med geografisk betegnelse Bulgarsk 

Премиум резерва 
(premium reserve) Alle Bordvin med geografisk betegnelse Bulgarsk 

Специална резерва 
(special reserve) Alle Kvbd Bulgarsk 

Специална селекция (special selection) Alle Kvbd Bulgarsk 
Колекционно (collection) Alle Kvbd Bulgarsk 
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Traditionelle benævnelser Berørte vine Vinkategori(er) Sprog 
Премиум оук, или първо зареждане в 
бъчва 
(premium oak) 

Alle Kvbd Bulgarsk 

Беритба на презряло грозде 
(vintage of over ripe grapes) Alle Kvbd Bulgarsk 

Розенталер 
(Rosenthaler) Alle Kvbd Bulgarsk 

RUMÆNIEN 
Vin cu denumire de origine controlată 
(D.O.C.) Alle Kvbd Rumænsk 

Cules la maturitate deplină (C.M.D.) Alle Kvbd Rumænsk 
Cules târziu (C.T.) Alle Kvbd Rumænsk 
Cules la înnobilarea boabelor (C.I.B.) Alle Kvbd Rumænsk 
Vin cu indicaţie geografică Alle Bordvin med geografisk betegnelse Rumænsk 
Rezervă Alle Kvbd Rumænsk 
Vin de vinotecă Alle Kvbd Rumænsk 
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Tillæg 3 

 
 

LISTE OVER KONTAKTPUNKTER 
Som omhandlet i artikel 12 i bilag II til denne protokol 

 
a) Kosovo 
 
Ministry of Agriculture and Rural Development 
Department of Wineries and Vineyards 
Director of Department for Wineries and Vineyards 
Pristina 
Kosovo 
Tlf.: +38138211834 
E-mail: mbpzhr@rks-gov.net 
 
b) Unionen 
 
European Commission 
Directorate-General for Agriculture and Rural Development 
Directorate A International Bilateral Relations 
Head of Unit A.4 Neighbourhood policy, EEA, EFTA and Enlargement 
B-1049 Bruxelles / Brussel 
Belgium 
Tlf.: + 32 2 299 11 11 Fax: + 32 2 296 62 92 
E-mail: AGRI-EC-KOSOVO-WINE-TRADE@ec.europa.eu 
 
 

________________ 
 



 

 

1 

PROTOKOL III 

VEDRØRENDE 

BEGREBET "VARER MED OPRINDELSESSTATUS" 
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ARTIKEL 1 

 

Gældende oprindelsesregler 

 

Med henblik på gennemførelsen af denne aftale finder tillæg I og de relevante bestemmelser i tillæg 

II til den regionale konvention om pan-Euro-Middelhavsregler for præferenceoprindelse1 (i det 

følgende benævnt "den regionale konvention") anvendelse. 

 

Alle henvisninger til den "relevante aftale" i tillæg I til den regionale konvention og i de relevante 

bestemmelser i tillæg II til den regionale konvention fortolkes som henvisninger til denne aftale. 

 

 

ARTIKEL 2 

 

Kumulation 

 

Uanset artikel 16, stk. 5, og artikel 21, stk. 3, i tillæg I til den regionale konvention kan 

oprindelsesbeviset, såfremt kumulationen udelukkende omfatter EFTA-lande, Færøerne, Unionen, 

Tyrkiet og deltagerne i stabiliserings- og associeringsprocessen, være et varecertifikat EUR.1 eller 

en oprindelseserklæring. 

                                                 
1 EUT L 54 af 26.2.2013, s. 4. 
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ARTIKEL 3 

 

Tvistbilæggelse 

 

Hvis der i forbindelse med den kontrolprocedure, der er fastsat i artikel 32 i tillæg I til den regionale 

konvention, opstår tvister, der ikke kan bilægges mellem de toldmyndigheder, der anmoder om 

kontrol, og de toldmyndigheder, der er ansvarlige for kontrollens gennemførelse, henvises tvisterne 

til stabiliserings- og associeringsrådet. 

 

Under alle omstændigheder bilægges tvister mellem importøren og indførselsstedets 

toldmyndigheder i henhold til indførselsstedets lovgivning. 

 

 

ARTIKEL 4 

 

Ændringer af protokollen 

 

Stabiliserings- og associeringsrådet kan træffe afgørelse om at ændre denne protokol. 
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ARTIKEL 5 

 

Udtrædelse af den regionale konvention 

 

1. Hvis Unionen eller Kosovo med et skriftligt varsel meddeler depositaren for den regionale 

konvention, at de ønsker at udtræde af den regionale konvention, jf. konventionens artikel 9, 

indleder Unionen og Kosovo øjeblikkeligt forhandlinger om oprindelsesregler med henblik på 

aftalens gennemførelse. 

 

2. Indtil sådanne nyforhandlede oprindelsesregler begynder at finde anvendelse, finder 

oprindelsesreglerne i tillæg I til den regionale konvention og eventuelt de relevante bestemmelser i 

tillæg II til den regionale konvention, der er gældende på tidspunktet for udtrædelsen, fortsat 

anvendelse på denne aftale. Fra tidspunktet for udtrædelsen fortolkes oprindelsesreglerne i tillæg I 

til den regionale konvention og eventuelt de relevante bestemmelser i tillæg II til den regionale 

konvention dog således, at bilateral kumulation udelukkende tillades mellem EU og Kosovo. 
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PROTOKOL IV 

OM GENSIDIG ADMINISTRATIV BISTAND 

I TOLDSPØRGSMÅL 
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ARTIKEL 1 

 

Definitioner 

 

I denne protokol forstås ved: 

 

a) "toldlovgivning": alle gældende love og retsforskrifter på parternes område vedrørende 

indførsel, udførsel og forsendelse i transit af varer samt henførsel heraf under enhver 

toldordning eller -procedure, herunder forbuds-, begrænsnings- og kontrolforanstaltninger 

 

b) "bistandssøgende myndighed": en kompetent administrativ myndighed, som er udpeget af en 

part til dette formål, og som fremsætter anmodninger om bistand på grundlag af denne 

protokol 

 

c) "bistandssøgte myndighed": en kompetent administrativ myndighed, som er udpeget af en 

part til dette formål, og som modtager anmodningen om bistand på grundlag af denne 

protokol 

 

d) "personoplysninger": alle oplysninger vedrørende en identificeret eller identificerbar fysisk 

person 

 

e) "overtrædelse af toldlovgivningen": enhver overtrædelse eller ethvert forsøg på overtrædelse 

af toldlovgivningen. 
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ARTIKEL 2 

 

Anvendelsesområde 

 

1. Inden for rammerne af deres kompetence yder parterne på den måde og på de betingelser, 

der er fastsat i denne protokol, hinanden bistand med henblik på at sikre, at toldlovgivningen 

anvendes korrekt, særlig ved at forebygge, undersøge og bekæmpe overtrædelser af denne 

lovgivning. 

 

2. Bistand i toldspørgsmål i henhold til denne protokol ydes af parternes administrative 

myndigheder med kompetence til at anvende denne protokol. Dette berører ikke reglerne for 

gensidig bistand i strafferetlige anliggender. Det omfatter heller ikke oplysninger, der er indhentet 

ved anvendelse af beføjelser, som udøves på en retsmyndigheds anmodning, medmindre den 

pågældende myndighed har givet tilladelse til videregivelse af disse oplysninger. 

 

3. Bistand til inddrivelse af skatter, afgifter eller bøder er ikke omfattet af denne protokol. 
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ARTIKEL 3 

 

Bistand efter anmodning 

 

1. På anmodning af den bistandssøgende myndighed meddeler den bistandssøgte myndighed 

denne alle relevante oplysninger, som gør det muligt for den bistandssøgende myndighed at sikre, at 

toldlovgivningen anvendes korrekt, herunder oplysninger om konstaterede eller planlagte 

handlinger, som udgør eller vil kunne udgøre en overtrædelse af toldlovgivningen. 

 

2. På anmodning af den bistandssøgende myndighed oplyser den bistandssøgte myndighed: 

 

a) om varer, der udføres fra en af parternes område, er blevet behørigt indført på den anden parts 

område, om fornødent med angivelse af, hvilken toldprocedure varerne er henført under 

 

b) om varer, der indføres til en af parternes område, er blevet behørigt udført fra den anden parts 

område, om fornødent med angivelse af, hvilken toldprocedure varerne er henført under. 
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3. På anmodning af den bistandssøgende myndighed træffer den bistandssøgte myndighed 

inden for rammerne af sine love eller retsforskrifter de nødvendige foranstaltninger for at sikre en 

særlig overvågning af: 

 

a) fysiske eller juridiske personer, i forbindelse med hvem der er rimelig grund til at antage, at 

de er eller har været involveret i overtrædelser af toldlovgivningen 

 

b) steder, hvor der oplagres eller kan oplagres varer på en sådan måde, at der er rimelig grund til 

at antage, at varerne er bestemt til at blive anvendt i transaktioner, der udgør en overtrædelse 

af toldlovgivningen 

 

c) varer, som transporteres eller kan transporteres på en sådan måde, at der er rimelig grund til at 

antage, at de er bestemt til at blive anvendt i transaktioner, der udgør en overtrædelse af 

toldlovgivningen 

 

d) transportmidler, der benyttes eller kan benyttes på en sådan måde, at der er rimelig grund til at 

antage, at de er bestemt til at blive anvendt i transaktioner, der udgør en overtrædelse af 

toldlovgivningen. 
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ARTIKEL 4 
 

Uanmodet bistand 

 

Parterne yder på eget initiativ og inden for rammerne af deres love eller retsforskrifter hinanden 

bistand, hvis de skønner, at en sådan bistand er nødvendig for at sikre den korrekte anvendelse af 

toldlovgivningen, særlig ved at give indhentede oplysninger vedrørende: 

 

a) handlinger, som er eller synes at være overtrædelser af toldlovgivningen, og som kan være af 

interesse for den anden part 

 

b) nye midler eller metoder, der er anvendt til at gennemføre overtrædelser af toldlovgivningen 

 

c) varer, som vides at være genstand for overtrædelser af toldlovgivningen 

 

d) fysiske eller juridiske personer, når der er rimelig grund til at antage, at de er eller har været 

involveret i overtrædelser af toldlovgivningen 

 

e) transportmidler, når der er rimelig grund til at antage, at de er blevet benyttet, benyttes eller 

eventuelt vil blive benyttet i forbindelse med overtrædelser af toldlovgivningen. 
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ARTIKEL 5 

 

Fremsendelse, meddelelse 

 

På anmodning af den bistandssøgende myndighed træffer den bistandssøgte myndighed i 

overensstemmelse med de love eller retsforskrifter, der gælder for den, alle nødvendige 

forholdsregler til: 

 

a) at fremsende ethvert dokument eller 

 

b) at meddele alle beslutninger 

 

der hidrører fra den bistandssøgende myndighed, og som falder ind under denne protokols 

anvendelsesområde, til en modtager, der er bosat eller etableret på den bistandssøgte myndigheds 

område. 

 

Anmodninger om fremsendelse af dokumenter eller om meddelelse af beslutninger skal fremsættes 

skriftligt på et af den bistandssøgte myndigheds officielle sprog eller på et for denne myndighed 

acceptabelt sprog. 
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ARTIKEL 6 

 

Bistandsanmodningernes form og indhold 

 

1. Anmodninger i henhold til denne protokol fremsættes skriftligt. Den nødvendige 

dokumentation til efterkommelse af sådanne anmodninger vedlægges anmodningen. Om fornødent 

kan mundtlige anmodninger, når hastende omstændigheder kræver det, accepteres, men de skal 

omgående bekræftes skriftligt. 

 

2. Anmodninger i henhold til stk. 1 skal omfatte følgende oplysninger: 

 

a) navn på den bistandssøgende myndighed 

 

b) den ønskede foranstaltning 

 

c) formålet med og begrundelsen for anmodningen 

 

d) love eller retsforskrifter og andre relevante retlige elementer 

 

e) en så nøjagtig og udtømmende angivelse som muligt af de fysiske eller juridiske personer, der 

er genstand for undersøgelserne 
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f) et sammendrag af sagens omstændigheder og af de allerede gennemførte undersøgelser. 

 

3. Anmodningerne fremsættes på et af den bistandssøgte myndigheds officielle sprog eller på 

et for denne myndighed acceptabelt sprog. Dette krav gælder ikke for dokumenter, der ledsager den 

anmodning, der er omhandlet i stk. 1. 

 

4. Hvis anmodningen ikke opfylder ovennævnte formelle krav, kan den bistandssøgte 

myndighed anmode om en korrektion eller supplering. Indtil en sådan korrektion eller supplering er 

foretaget, kan der træffes retsbevarende foranstaltninger. 

 

 

ARTIKEL 7 

 

Imødekommelse af anmodninger 

 

1. Med henblik på at imødekomme en anmodning om bistand skal den bistandssøgte 

myndighed inden for rammerne af sin kompetence og sine ressourcer, som om den handlede på 

egne vegne eller på anmodning af andre myndigheder fra den samme part, meddele de oplysninger, 

den allerede er i besiddelse af, og foretage passende undersøgelser eller lade sådanne foretage. 

Denne bestemmelse finder også anvendelse på alle andre myndigheder, til hvilke den bistandssøgte 

myndighed henviser anmodningen, når den ikke er i stand til at handle på egen hånd. 
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2. Anmodninger om bistand imødekommes i overensstemmelse med gældende love eller 

retsforskrifter i den part, som anmodningen rettes til. 

 

3. Behørigt bemyndigede tjenestemænd fra en part kan efter aftale med den anden part deltage 

i og på de af denne part fastsatte betingelser være til stede ved indhentning hos den bistandssøgte 

myndighed eller enhver anden berørt myndighed, jf. stk. 1, af oplysninger vedrørende handlinger, 

der er eller kan være en overtrædelse af toldlovgivningen, såfremt den bistandssøgende myndighed 

behøver disse oplysninger med henblik på anvendelsen af denne protokol. 

 

4. Behørigt bemyndigede tjenestemænd fra en part kan efter aftale med den anden part deltage 

i og på de af denne part fastsatte betingelser kan være til stede ved undersøgelser, der foretages på 

dennes område. 

 

 

ARTIKEL 8 

 

Form, i hvilken oplysninger skal meddeles 

 

1. Den bistandssøgte myndighed meddeler den bistandssøgende myndighed 

undersøgelsesresultaterne skriftligt sammen med de relevante dokumenter, bekræftede genparter 

eller lignende. 
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2. Disse oplysninger kan gives i elektronisk form. 

 

3. Der fremsendes kun originaldokumenter efter anmodning, når bekræftede genparter ikke er 

tilstrækkeligt. Originaleksemplarerne returneres hurtigst muligt. 

 

 

ARTIKEL 9 

 

Undtagelser fra pligten til at yde bistand 

 

1. Anmodninger om bistand kan afslås eller gøres betinget af, at visse krav er opfyldt, hvis en 

part skønner, at bistand i henhold til denne protokol: 

 

a) vil kunne skade den offentlige orden og sikkerhed eller andre væsentlige interesser, navnlig i 

de i artikel 10, stk. 2, omhandlede tilfælde, eller 

 

b) krænker forretningshemmeligheder eller tavshedspligten. 
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2. Den bistandssøgte myndighed kan udsætte at yde bistand med den begrundelse, at bistanden 

vil gribe forstyrrende ind i en igangværende undersøgelse, retsforfølgning eller sag. I et sådant 

tilfælde rådfører den bistandssøgte myndighed sig med den bistandssøgende myndighed for at 

fastslå, om der kan ydes bistand på de nærmere vilkår eller betingelser, som den bistandssøgte 

myndighed måtte kræve. 

 

3. Når den bistandssøgende myndighed søger bistand, som den ikke selv ville være i stand til 

at yde, hvis den blev anmodet derom, skal den gøre opmærksom herpå i sin anmodning. Det 

overlades derefter til den bistandssøgte myndighed at afgøre, hvorledes den vil reagere på en sådan 

anmodning. 

 

4. I de i stk. 1 og 2 omhandlede tilfælde meddeles den bistandssøgte myndigheds beslutning og 

grundene hertil straks den bistandssøgende myndighed. 

 

 

ARTIKEL 10 

 

Udveksling af oplysninger og tavshedspligt 

 

1. De oplysninger, der under den ene eller den anden form meddeles i henhold til denne 

protokol, er fortrolige eller forbeholdt tjenestebrug, afhængigt af parternes respektive gældende 

regler. Oplysningerne er omfattet af tavshedspligt og nyder samme beskyttelse som den, der gælder 

for tilsvarende oplysninger efter den modtagende parts lovgivning. 
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2. Personoplysninger må kun udveksles, hvis den part, der modtager dem, forpligter sig til at 

beskytte dem på en måde, der anses for tilstrækkelig af den part, der leverer dem. 

 

3. Anvendelsen af oplysninger indhentet i henhold til denne protokol i administrative sager og 

relaterede sager vedrørende overtrædelser af toldlovgivningen anses for at tjene protokollens 

formål. Parterne kan følgelig i deres retsbøger, rapporter og vidneerklæringer og i tiltaler rejst i 

forbindelse med administrative og relaterede sager som bevis anvende oplysninger indhentet og 

dokumenter fremlagt i overensstemmelse med denne protokol. Den kompetente myndighed, som 

meddelte oplysningerne eller gav adgang til dokumenterne, underrettes straks om, at oplysningerne 

anvendes til dette formål. 

 

4. De indhentede oplysninger må kun anvendes til de i denne protokol fastsatte formål. Såfremt 

en part ønsker at anvende oplysningerne til andre formål, skal den indhente forudgående skriftligt 

samtykke fra den myndighed, som har givet oplysningerne. En sådan anvendelse sker i så fald på de 

betingelser, som denne myndighed har stillet herfor. 
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ARTIKEL 11 

 

Eksperter og vidner 

 

En tjenestemand hos en bistandssøgt myndighed kan bemyndiges til inden for de i bemyndigelsen 

fastsatte grænser at møde som ekspert eller vidne i administrative sager eller relaterede sager 

vedrørende spørgsmål, der er omfattet af denne protokol, og fremlægge sådanne genstande, 

dokumenter eller bekræftede genparter heraf, som måtte være nødvendige for sagen. I anmodningen 

om fremmøde skal det præcist angives, for hvilken myndighed tjenestemanden skal møde, og om 

hvilket spørgsmål og i hvilken egenskab tjenestemanden vil blive afhørt. 

 

 

ARTIKEL 12 

 

Bistandsudgifter 

 

Parterne afstår hver især fra alle krav om refusion af udgifter som følge af anvendelsen af denne 

protokol, undtagen, hvor det måtte være relevant, udgifter til eksperter og vidner og til tolke og 

oversættere, som ikke henhører under offentlige myndigheder. 
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ARTIKEL 13 

 

Gennemførelse 

 

1. Gennemførelsen af denne protokol varetages af toldmyndighederne i Kosovo på den ene 

side og af de kompetente tjenestegrene i Europa-Kommissionen og i givet fald medlemsstaternes 

toldmyndigheder på den anden side. De træffer afgørelse om alle praktiske foranstaltninger og 

arrangementer, der er nødvendige for protokollens anvendelse, idet de tager hensyn til gældende 

regler, navnlig hvad angår databeskyttelse. De kan rette henstillinger til de kompetente 

myndigheder om ændringer, som de skønner bør foretages i protokollen. 

 

2. Parterne rådfører sig med hinanden og holder efterfølgende hinanden underrettet om de 

nærmere gennemførelsesbestemmelser, som vedtages i overensstemmelse med denne protokol. 
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ARTIKEL 14 

 

Andre aftaler 

 

1. Under hensyntagen til Unionens og dens medlemsstaters respektive kompetencer gælder 

følgende for denne protokol: 

 

a) den berører ikke parternes forpligtelser i henhold til andre internationale aftaler eller 

konventioner 

 

b) den anses for at supplere aftaler om gensidig bistand, som er eller måtte blive indgået mellem 

enkelte medlemsstater og Kosovo 

 

og 

 

c) den berører ikke EU-bestemmelserne om udveksling mellem Europa-Kommissionens 

kompetente tjenestegrene og medlemsstaternes toldmyndigheder af oplysninger, der er 

indhentet i henhold til denne protokol, og som kunne være af interesse for Unionen. 
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2. Uanset bestemmelserne i stk. 1 har denne protokol forrang for enhver bilateral aftale om 

gensidig bistand, der er eller måtte blive indgået mellem de enkelte medlemsstater og Kosovo, hvis 

sådanne aftaler er uforenelige med denne protokol. 

 

3. Med hensyn til spørgsmål vedrørende denne protokols anvendelighed konsulterer parterne 

hinanden for at løse spørgsmålene inden for rammerne af stabiliserings- og associeringsudvalget 

nedsat ved denne aftales artikel 129. 
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PROTOKOL V 

TVISTBILÆGGELSE 
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KAPITEL I 

 

FORMÅL OG ANVENDELSESOMRÅDE 

 

 

ARTIKEL 1 

 

Formål 

 

Formålet med denne protokol er at undgå og at bilægge handelstvister mellem parterne med henblik 

på at nå frem til gensidigt acceptable løsninger. 
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ARTIKEL 2 

 

Anvendelsesområde 

 

Denne protokol gælder kun med hensyn til eventuelle forskelle i fortolkningen og anvendelsen af 

følgende bestemmelser, herunder i tilfælde hvor en part mener, at en af den anden part vedtagen 

foranstaltning eller mangel på handling er i strid med den pågældende parts forpligtelser i henhold 

til disse bestemmelser: 

 

a) Afsnit IV (Frie varebevægelser), undtagen artikel 35, 42, 43, stk. 1, 4 og 5 (for så vidt som 

disse vedrører foranstaltninger vedtaget i henhold til artikel 43, stk. 1), og artikel 49 

 

b) Afsnit V (Etablering, udveksling af tjenesteydelser og kapital): 

 

- Kapitel I Etablering (artikel 50-54) 

- Kapitel II Udveksling af tjenesteydelser (artikel 55, 58 og 59) 

- Kapitel III Transittrafik (artikel 61, 62 og 63) 

- Kapitel IV Løbende betalinger og kapitalbevægelser (artikel 64 og 65) 

- Kapitel V Almindelige bestemmelser (artikel 67-73) 
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c) Afsnit VI (Tilnærmelse af lovgivning, retshåndhævelse og konkurrenceregler): 

 

- Artikel 78, stk. 1 (Handelsrelaterede aspekter vedrørende intellektuel ejendom), og 

artikel 79, stk. 1, stk. 2, første afsnit, og stk. 3-5 og 8 (offentlige indkøb). 
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KAPITEL II 

 

TVISTBILÆGGELSESPROCEDURER 

 

 

AFSNIT I 

 

VOLDGIFTSPROCEDURE 

 

 

ARTIKEL 3 

 

Indledning af voldgiftsproceduren 

 

1. Hvis parterne ikke selv har kunnet løse tvisten, kan den klagende part i overensstemmelse 

med betingelserne i artikel 137 i denne aftale indgive en skriftlig anmodning om nedsættelse af et 

voldgiftspanel til den tilklagede part og til stabiliserings- og associeringsudvalget. 

 

2. Den klagende part skal i sin anmodning anføre tvistens genstand og alt efter 

omstændighederne den foranstaltning, som den anden part har truffet, eller den handling, som den 

anden part har undladt at foretage, og som menes at være i strid med de i artikel 2 omhandlede 

bestemmelser. 
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ARTIKEL 4 

 

Voldgiftspanelets sammensætning 

 

1. Voldgiftspanelet består af tre voldgiftsmænd. 

 

2. Senest ti dage efter indgivelsen af anmodningen om nedsættelse af et voldgiftspanel til 

stabiliserings- og associeringsudvalget konsulterer parterne hinanden for at nå til enighed om 

voldgiftspanelets sammensætning. 

 

3. Hvis parterne ikke kan nå til enighed om voldgiftspanelets sammensætning inden for den i 

stk. 2 omhandlede frist, kan hver part anmode formanden for stabiliserings- og associeringsudvalget 

eller dennes delegerede om ved lodtrækning at vælge alle tre medlemmer fra den liste, der er 

opstillet i henhold til artikel 15, hvoraf én vælges blandt de personer, der er foreslået af den 

klagende part, én vælges blandt de personer, der er foreslået af den tilklagede part, og én vælges 

blandt de voldgiftsmænd, som parterne har udpeget til at kunne fungere som formand. 

 

Hvis parterne enes om et eller flere medlemmer af voldgiftspanelet, vælges de øvrige personer efter 

samme procedure. 

 

4. Når valget af voldgiftsmænd foretages af formanden for stabiliserings- og 

associeringsudvalget eller dennes delegerede, sker det under tilstedeværelse af en repræsentant for 

hver part. 
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5. Datoen for nedsættelse af voldgiftspanelet er datoen, på hvilken formanden for panelet 

underrettes om udnævnelsen efter fælles aftale mellem parterne af de tre voldgiftsmænd, eller 

datoen for deres eventuelle udnævnelse i overensstemmelse med stk. 3. 

 

6. Hvis en part skønner, at en voldgiftsmand ikke opfylder kravene i adfærdskodeksen, jf. 

artikel 18, konsulterer parterne hinanden og, såfremt de når til enighed herom, udskifter de denne 

voldgiftsmand og vælger en ny efter fremgangsmåden i stk. 7. Hvis parterne ikke er enige om 

behovet for at udskifte en voldgiftsmand, henvises spørgsmålet til formanden for voldgiftspanelet, 

hvis afgørelse er endelig. 

 

Hvis en part mener, at formanden for voldgiftspanelet ikke overholder adfærdskodeksen, jf. artikel 

18, henvises spørgsmålet til et af de øvrige medlemmer af gruppen af voldgiftsmænd, der er 

udpeget til at kunne fungere som formand, idet vedkommende vælges ved lodtrækning foretaget af 

formanden for stabiliserings- og associeringsudvalget eller dennes delegerede, under tilstedeværelse 

af en repræsentant for hver part, medmindre parterne har truffet anden aftale. 

 

7. Hvis en voldgiftsmand ikke kan deltage i forhandlingerne, trækker sig eller erstattes i 

henhold til stk. 6, findes en afløser inden for fem dage i overensstemmelse med 

udvælgelsesprocedurerne for valget af den oprindelige voldgiftsmand. Panelets forhandlinger 

suspenderes i den tid, det tager at gennemføre denne procedure. 



 

 

8 

ARTIKEL 5 

 

Voldgiftspanelets kendelse 

 

1. Voldgiftspanelet meddeler parterne og stabiliserings- og associeringsudvalget sin kendelse 

senest 90 dage efter voldgiftspanelets nedsættelse. Hvis det ikke mener, at det er muligt at 

overholde denne frist, skal formanden for panelet skriftligt meddele parterne og stabiliserings- og 

associeringsudvalget årsagerne hertil. Kendelsen må under ingen omstændigheder afgives senere 

end 120 dage efter panelets nedsættelse. 

 

2. I hastetilfælde, herunder tilfælde, der involverer let fordærvelige varer, gør voldgiftspanelet 

alt for at afgive sin kendelse senest 45 dage efter panelets nedsættelse. Det skal under alle 

omstændigheder ske senest 100 dage efter panelets nedsættelse. Voldgiftspanelet kan senest ti dage 

efter dets nedsættelse afsige en foreløbig kendelse om, hvorvidt det anser sagen for at haste. 

 

3. I kendelsen redegøres der for de faktiske omstændigheder, anvendeligheden af de relevante 

bestemmelser i aftalen og det primære grundlag for alle resultater og konklusioner. Kendelsen kan 

indeholde anbefalinger til de foranstaltninger, der skal træffes for at efterkomme kendelsen. 
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4. Den klagende part kan til enhver tid, inden kendelsen er meddelt parterne og stabiliserings- 

og associeringsudvalget, trække sin klage tilbage ved skriftlig meddelelse til formanden for 

voldgiftspanelet, den tilklagede part og stabiliserings- og associeringsudvalget. En sådan 

tilbagetrækning berører ikke dens klagende parts ret til at indgive en ny klage om samme 

anliggende på et senere tidspunkt. 

 

5. På anmodning af begge parter indstiller voldgiftspanelet til enhver tid sit arbejde i en 

periode på højst 12 måneder. Efter perioden på 12 måneder udløber mandatet til at nedsætte panelet, 

uden at den klagende parts ret til at anmode om, at der nedsættes et panel om samme anliggende på 

et senere tidspunkt, tilsidesættes. 
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AFSNIT II 

 

EFTERKOMMELSE 

 

 

ARTIKEL 6 

 

Efterkommelse af voldgiftspanelets kendelse 

 

Begge parter træffer de fornødne foranstaltninger til efterkommelse af voldgiftspanelets kendelse, 

og parterne bestræber sig på i fællesskab at fastsætte en frist for kendelsens efterkommelse. 

 

 

ARTIKEL 7 

 

Rimelig efterkommelsesfrist 

 

1. Senest 30 dage efter voldgiftspanelets meddelelse af kendelsen til parterne, meddeler den 

tilklagede part den klagende part, hvor lang en frist der er nødvendig for at efterkomme kendelsen (i 

det følgende benævnt "en rimelig frist"). Parterne bestræber sig på at enes om den rimelige frist. 



 

 

11 

2. Hvis der er uenighed mellem parterne om, hvad der er en rimelig frist for at efterkomme 

voldgiftspanelets kendelse, kan den klagende part inden 20 dage efter meddelelsen i stk. 1 anmode 

stabiliserings- og associeringsudvalget om at genindkalde det oprindelige voldgiftspanel for at 

fastsætte en rimelig frist. Voldgiftspanelet meddeler sin kendelse inden 20 dage efter anmodningens 

indgivelse. 

 

3. Hvis det oprindelige panel eller nogle af dets medlemmer ikke kan træde sammen, finder de 

i artikel 4 beskrevne procedurer anvendelse. Fristen for meddelelse af kendelsen er fortsat 20 dage 

fra datoen for panelets nedsættelse. 

 

 

ARTIKEL 8 

 

Prøvelse af foranstaltninger til efterkommelse  

af voldgiftspanelets kendelse 

 

1. Den tilklagede part meddeler inden udløbet af den rimelige frist den anden part og 

stabiliserings- og associeringsudvalget, hvilke foranstaltninger den har truffet for at efterkomme 

voldgiftspanelets kendelse. 
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2. Hvis der er uenighed mellem parterne om, hvorvidt en af de i stk. 1 meddelte 

foranstaltninger er forenelig med de i artikel 2 omhandlede bestemmelser, kan den klagende part 

anmode det oprindelige voldgiftspanel om at afgøre spørgsmålet. I anmodningen redegøres der for, 

hvorfor foranstaltningen ikke er forenelig med denne aftale. Når voldgiftspanelet er genindkaldt, 

skal det afsige sin kendelse inden 45 dage fra dets gennedsættelse. 

 

3. Hvis det oprindelige voldgiftspanel eller nogle af dets medlemmer ikke kan træde sammen, 

finder de i artikel 4 beskrevne procedurer anvendelse. Fristen for meddelelse af kendelsen er i dette 

tilfælde fortsat 45 dage fra datoen for panelets nedsættelse. 

 

 

ARTIKEL 9 

 

Midlertidige afbødende foranstaltninger i tilfælde af manglende efterkommelse 

 

1. Hvis den tilklagede part ikke meddeler, hvilke foranstaltninger der er truffet for at 

efterkomme voldgiftpanelets kendelse, inden udløbet af den rimelige frist, eller hvis 

voldgiftspanelet finder, at den foranstaltning, der er meddelt i henhold til artikel 8, stk. 1, ikke er 

forenelig med partens forpligtelser i henhold til aftalen, skal den tilklagede part, såfremt den 

klagende part anmoder herom, fremsætte et tilbud om en midlertidig kompensation. 
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2. Hvis der ikke foreligger en aftale om kompensation inden 30 dage efter udløbet af den 

rimelige frist eller efter voldgiftspanelets kendelse i medfør af artikel 8 om, at en foranstaltning til 

efterkommelse af kendelsen ikke er i overensstemmelse med denne aftale, er den klagende part 

berettiget til efter meddelelse til den anden part og til stabiliserings- og associeringsudvalget at 

suspendere anvendelsen af de fordele, der er indrømmet i henhold til de bestemmelser, der er 

omhandlet i artikel 2 i denne protokol, i en grad, der svarer til de negative økonomiske virkninger, 

som den manglende efterkommelse har forårsaget. Den klagende part kan indføre suspensionen ti 

dage efter meddelelsen, medmindre den tilklagede part har anmodet om voldgift efter stk. 3. 

 

3. Hvis den tilklagede part mener, at graden af suspension ikke svarer til de negative 

økonomiske virkninger, som den manglende efterkommelse har forårsaget, kan den skriftligt og 

inden udløbet af fristen på ti dage som omhandlet i stk. 2 anmode formanden for det oprindelige 

voldgiftspanel om at genindkalde det oprindelse voldgiftspanel. Voldgiftspanelet meddeler sin 

kendelse om graden af suspensionen af fordelene til parterne og stabiliserings- og 

associeringsudvalget inden 30 dage efter datoen for anmodningens indgivelse. Fordele må ikke 

suspenderes, før voldgiftspanelet har afsagt sin kendelse, og enhver suspension skal være i 

overensstemmelse med voldgiftskendelsen. 

 

4. Suspensionen af fordele er midlertidig og må kun anvendes, indtil de foranstaltninger, som 

konstateres at være i strid med denne aftale, er trukket tilbage eller er ændret for at sikre deres 

forenelighed med denne aftale, eller indtil parterne er nået til enighed om at bilægge tvisten. 
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ARTIKEL 10 

 

Prøvelse af foranstaltninger til efterkommelse  

efter suspension af fordele 

 

1. Den tilklagede part meddeler den anden part og stabiliserings- og associeringsudvalget de 

foranstaltninger, der er truffet for at efterkomme voldgiftpanelets kendelse, og sin anmodning om, 

at den klagende parts suspension af fordele bringes til ophør. 

 

2. Hvis parterne ikke når til enighed om de meddelte foranstaltningers forenelighed med denne 

aftale inden 30 dage efter indgivelse af meddelelsen, kan den klagende part skriftligt anmode 

formanden for det oprindelige voldgiftspanel om at afgøre spørgsmålet. En sådan anmodning 

meddeles samtidig til den anden part og til stabiliserings- og associeringsudvalget. 

Voldgiftspanelets kendelse meddeles inden 45 dage efter anmodningens indgivelse. Hvis 

voldgiftspanelet når frem til, at de trufne foranstaltninger ikke er i overensstemmelse med denne 

aftale, afgør voldgiftspanelet, om den klagende part forsat kan suspendere fordele i samme eller en 

anden grad. Hvis voldgiftspanelet når frem til, at foranstaltningerne til efterkommelse er i 

overensstemmelse med denne aftale, bringes suspensionen af fordele til ophør. 
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3. Hvis det oprindelige voldgiftspanel eller nogle af dets medlemmer ikke kan træde sammen, 

finder de i artikel 4 beskrevne procedurer anvendelse. Fristen for meddelelse af kendelsen er i dette 

tilfælde er fortsat 45 dage fra datoen for panelets nedsættelse. 

 

 

AFDELING III 

 

FÆLLES BESTEMMELSER 

 

 

ARTIKEL 11 

 

Åbne høringer 

 

Voldgiftspanelets møder er åbne for offentligheden på de betingelser, der er fastsat i 

forretningsordenen, jf. artikel 18, medmindre voldgiftspanelet beslutter andet på eget initiativ eller 

på parternes anmodning. 
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ARTIKEL 12 

 

Information og teknisk rådgivning 

 

Panelet kan på anmodning af en part eller på eget initiativ søge information fra enhver kilde, som 

det skønner er relevant for panelets behandling af sagen. Panelet har også ret til at søge 

ekspertrådgivning efter behov. Alle oplysninger, der er indhentet på denne måde, skal være 

tilgængelige for begge parter, og begge parter skal kunne fremsætte bemærkninger hertil. 

 

Interesserede parter har tilladelse til at indgive amicus curiae-indlæg til voldgiftspanelet i 

overensstemmelse med forretningsordenen, jf. artikel 18. 

 

 

ARTIKEL 13 

 

Fortolkningsprincipper 

 

Voldgiftspanelet anvender og fortolker denne aftale i overensstemmelse med sædvanereglerne for 

fortolkning af folkeretten, herunder Wienerkonventionen om traktatretten. Voldgiftspanelet 

fortolker ikke gældende EU-ret. Det forhold, at en bestemmelse indholdsmæssigt er identisk med en 

bestemmelse i traktaten om Den Europæiske Union og traktaten om Den Europæiske Unions 

funktionsmåde, er ikke afgørende for fortolkningen af den pågældende bestemmelse. 
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ARTIKEL 14 

 

Voldgiftspanelets afgørelser og kendelser 

 

1. Alle voldgiftspanelets afgørelser, også vedtagelsen af kendelsen, træffes med flertal. 

 

2. Alle voldgiftspanelets kendelser er bindende for parterne. De meddeles parterne og 

stabiliserings- og associeringsudvalget, som gør dem offentligt tilgængelige, medmindre der er 

enighed om det modsatte. 
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KAPITEL III 

 

ALMINDELIGE BESTEMMELSER 

 

 

ARTIKEL 15 

 

Liste over voldgiftsmænd 

 

1. Stabiliserings- og associeringsudvalget opstiller senest seks måneder efter denne protokols 

ikrafttræden en liste over 15 personer, som er villige og i stand til at fungere som voldgiftsmænd. 

Hver af parterne udvælger fem personer, der kan fungere som voldgiftsmænd. Parterne skal også nå 

til enighed om fem personer, der kan fungere som formand for voldgiftspanelet. Stabiliserings- og 

associeringsudvalget sørger for, at listen altid er ajourført. 

 

2. Voldgiftsmænd bør have specialviden og erfaring inden for jura, herunder folkeret, EU-ret 

og/eller international handel. De skal være uafhængige, optræde på egne vegne og ikke være 

associeret med eller tage instrukser fra nogen organisation eller regering og handle i 

overensstemmelse med adfærdskodeksen, jf. artikel 18. 
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ARTIKEL 16 

 

Forholdet til WTO-forpligtelser 

 

Hvis Kosovo, såfremt de objektive omstændigheder tillader det, tiltræder 

Verdenshandelsorganisationen (WTO), gælder følgende: 

 

a) voldgiftspaneler nedsat i henhold til denne protokol afgør ikke tvister vedrørende parternes 

rettigheder og forpligtelser i henhold til overenskomsten om oprettelse af 

Verdenshandelsorganisationen 

 

b) en parts ret til at anvende tvistbilæggelsesbestemmelserne i denne protokol er ikke til hinder 

for, at en sag indbringes for WTO, også en tvistbilæggelsessag. Hvis en part i forbindelse med 

en særlig foranstaltning har indledt en tvistbilæggelsesprocedure enten i henhold til artikel 3, 

stk. 1, i denne protokol eller i henhold til WTO-overenskomsten, må vedkommende imidlertid 

ikke indlede en tvistbilæggelsesprocedure vedrørende samme foranstaltning i det andet forum, 

før den første procedure er afsluttet. I dette stykke anses en tvistbilæggelsesprocedure i 

henhold til WTO-overenskomsten for at være indledt, når en part anmoder om, at der 

nedsættes et panel i henhold til artikel 6 i WTO-forståelsen vedrørende reglerne og 

procedurerne for tvistbilæggelse. 
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c) Denne protokol er ikke til hinder for, at en part kan gennemføre en suspension af forpligtelser, 

som et tvistbilæggelsesorgan under WTO har tilladt. 

 

 

ARTIKEL 17 

 

Frister 

 

1. Alle frister, der er fastsat i denne protokol, er regnet i kalenderdage fra dagen efter den 

handling eller omstændighed, de vedrører. 

 

2. Alle frister, der er omhandlet i denne protokol, kan forlænges ved gensidig aftale mellem 

parterne. 

 

3. Alle frister, der er omhandlet i denne protokol, kan desuden forlænges af formanden for 

voldgiftspanelet på begrundet anmodning af en af parterne eller på formandens eget initiativ. 
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ARTIKEL 18 

 

Forretningsorden, adfærdskodeks  

og ændring af denne protokol 

 

1. Stabiliserings- og associeringsrådet vedtager senest seks måneder efter denne protokols 

ikrafttræden en forretningsorden, hvoraf det fremgår, hvorledes voldgiftpanelets behandling af sager 

skal foregå. 

 

2. Stabiliserings- og associeringsrådet supplerer senest seks måneder efter protokollens 

ikrafttræden denne forretningsorden med en adfærdskodeks, der sikrer voldgiftsmændenes 

uafhængighed og upartiskhed. 

 

3. Stabiliserings- og associeringsrådet kan træffe afgørelse om at ændre denne protokol.



 

 

1 

FÆLLES ERKLÆRING 

 

Den Europæiske Union (i det følgende benævnt "Unionen") minder om, at de lande, der har indgået 

en toldunion med Unionen, er forpligtet til at bringe deres handelsordninger i overensstemmelse 

med Unionens og for nogles vedkommende til at indgå præferenceaftaler med handelspartnere, der 

har præferencehandelsaftaler med Unionen. 

 

I den forbindelse bemærker parterne, at Kosovo skal indlede forhandlinger med lande, der 

 

a) har indgået en toldunion med Unionen, og 

 

b) hvis produkter ikke er omfattet af toldindrømmelserne i denne aftale, 

 

med henblik på at indgå en bilateral aftale om oprettelse af et frihandelsområde i overensstemmelse 

med artikel XXIV i den almindelige overenskomst om told og udenrigshandel 1994 (GATT 1994). 

Kosovo indleder forhandlinger snarest muligt, således at ovennævnte aftaler hurtigst muligt kan 

træde i kraft. 

 

 

________________ 

 

 


